Sri Brahma-vaivarta Purana

                     Canto Four, Volume Six                     

Chapter Seventeen

Çri Våndävana-nagara-varnana

Description of Çri Våndävana

Text 1

çré-narayana uvaca 

supteñu vraja-våndeñu

     naktaà våndavane vane

su-nidrite ca nidreçe

     matå-vakñaù-sthala-sthite

     çré-narayana uvaca - Çri Näräyana Åñi said; supteñu - sleeping; vraja-våndeñu - the people of Vraja; naktam - at night; våndavane - in Våndävana;  vane - forest; su-nidrite - sleeping; ca - and;  nidreçe - the king of sleep; matå-vakñaù-sthala-sthite - resting 

on His mother's chest.

     Çri Näräyana Åñi said: While at night the people of Vraja  slept in Våndävana forest, Lord Kåñna, the master of sleep, slept  on His mother's breast, . . .

Text 2 

nidritasu ca gopéñu

     ramya-talpa-sthitasu ca

yunaàç ca sukha-sambhoga-

     nusakta-manasasu ca

     nidritasu - sleeping; ca - and; gopéñu - the gopis;  ramya-talpa-sthitasu - on beautiful beds; ca - and; yunaàù - the youths; ca - and; sukha-

sambhoga - enjoyment; anusakta - attached; manasasu - hearts; ca - and.

 . . . the gopis, their hearts attached to their youthful  husbands, slept in beautiful beds, . . .

Text 3 

kasucit çiçu-yuktasu

     kasucid bhartå-sannidhau

kasucic chakaöa-sthasu

     kasucit syandaneñu ca

     kasucit - some; çiçu-yuktasu - with their children; kasucit - some; bhartå-sannidhau - near their husbands; kasucic - some; çakaöa-sthasu - onm carts; 

kasucit - some; syandaneñu - on chariots; ca - and.

 . . . some gopis slept with their children, some with their  husbands, some on carts, and some on chariots, . . .

Text 4 

purnendu-kaumudé-yukte

     svargad api manohare

nana-prakara-kusuma-

     vayuna surabhé-kåte

     purnendu-kaumudé-yukte - in the light of the full moon; svargat - than Svargaloka; api - even; manohare - more beautiful; nana-prakara - many kinds; kusuma - of 

flowers; vayuna - with the breeze; surabhé-kåte - scented.

 . . . while the full moon shone, its light making everything  more beautiful than Svargaloka, while the breezes carried the  scents of many kinds of flowers, . . .

Texts 5-8 

sarva-pranini niçceñöe

     muhurte païcame gate

tatrajagama bhavane

     çilpinaà ca guror guruù

bibhrad-divyaàçukaà sukñmaà

     ratnamalaà manoharam

ratnalaìkaram atulaà

     çréman-makara-kundalam

jïanena vayasa våddho

     darçanéyaù kiçoravat

atéva-sundaraù çréman

     kamadeva-sama-prabhaù

viçiñöa-çilpa-nipunaiù

     sardhaà çilpais tri-koöibhiù

mani-sara-hema-ratnair

     lohastra-nyasta-hastakaiù

     sarva-pranini - all living entities;  niçceñöe - motionless; muhurte - muhurta; païcame - the fifth; gate - come; tatra - there;  ajagama - came; bhavane - to the place; çilpinam - of  architects; ca - and; guroù - of the guru;  guruù - the guru bibhrad-divyaàçukaà sukñmaà ratnamalaà manoharam  ratnalaìkaram atulaà çréman-makara-kundalam jïanena  vayasa våddho darçanéyaù kiçoravat atéva-sundaraù çréman 

kamadeva-sama-prabhaù viçiñöa-çilpa-nipunaiù sardhaà çilpais tri-

koöibhiù mani-sara-hema-ratnair lohastra-nyasta-hastakaiù.

 . . . and while all living entities were motionless at the fifth  muhürta of the night, Viçvakarmä, the guru of all architects, who  wore splendid fine garments, a beautiful jewel necklace,  incomparable jewel ornaments, and beautiful shark-shaped  earrings, who was in appearance youthful but in knowledge old,  and who was handsome and glorious like Kämadeva, accompanied by  thirty million expert artisans carrying gold, jewels, and iron  tools, came there.

Text 9 

ajagmur yakña-nikaraù

     kuvera-vara-kiìkaraù

çailaja-prastara-kara

     aïjanakara-murtayaù

     ajagmuù - came; yakña-nikaraù - many yakñas; kuvera-vara-kiìkaraù - the servants of Kuvera; çailaja - from the mountains; prastara - with jewels; karaù - in hand; 

 aïjana - of sandal paste; akara-murtayaù - forms.

     Many of Kuvera's yakña servants, their complexion the color  of sandal paste, also came, carrying in their hands jewels from  the tops of mountains.

Text 10 

vikåtakara-vadanaù

     piìgalakña mahodaraù

sphaöika-rakta-veñaç ca

     dérgha-skandhaç ca kecana

     vikåta - deformed; akara - bodies; vadanaù - and faces; piìgalakña - red eyes; mahodaraù - big bellies; sphaöika - crystals; rakta - red;  veñaù - garments; ca - and; dérgha-skandhaù - broad shoulders; ca - and; kecana -  ome.

     Some yakñas had monstrous faces and forms, red eyes, big  bellies, and broad shoulders, and wore red garments and crystal  ornaments.

Text 11 

padmaraga-karaù kecid

     indranéla-kara varaù

kecit syamantaka-karas

     candrakanta-karas tatha

     padmaraga - rubies; karaù - in hand; kecit - some;  indranéla-kara - carrying sapphires; varaù - excellent;  kecit - some; syamantaka-karaù - carrying syamantaka 

jewels; candrakanta-karaù - carrying candrakanta jewels;  tatha - so.

     Some carried rubies, sapphires, syamantaka jewels, or  candrakänta jewels.

Text 12 

suryakanta-karaç canye

     prabhakara-kara varaù

kecit paraçu-hastaç ca

     lauha-sara-kara varaù

     suryakanta-karaù - carrying suryakanta jewels; ca - and; anye - others; prabhakara-kara - carrying prabhakara jewels; varaù - excellent; kecit - some;   paraçu - hammers; hastaù - in hand; ca - and; lauha-sara-kara - iron tools; varaù - excellent.

     Some carried süryakänta jewels and prabhäkara jewels. Some  carried hammers and iron tools.

Text 13 

kecic ca gandha-saranaà

     manéndranaà ca harakaù

kecic camara-hastaç ca

     kecid darpana-vahakaù 

svarna-patra-ghaöadénaà 

     vahakaç caiva kecana

     kecit - some; ca - and; gandha- saranam - sandalwood; manéndranam - the kings of jewels;  ca - and; harakaù - carrying; kecic - some; camara- hastaù - carrying camaras; ca - and; kecit - some;  darpana-vahakaù - carrying mirrors; svarna-patra-ghaöa- adénaàmany articles beginning with golden pots;  vahakaù - carrying; ca - and; eva - certainly;  kecana - some.

     Some carried sandalwood, some the kings of jewels, some  cämaras, some mirrors, and some golden pots and other things.

Text 14 

viçvakarma ca samagréà

     dåñövati-su-manoharam

nagaraà kartum arebhe

     dhyatva kåñnaà çubha-kñane

     viçvakarma - Viçvakarmä; ca - and; samagrém - the assembly; dåñöva - seeing; ati-su-manoharam - very very beautiful; nagaram - city; kartum - to build;  arebhe - began; dhyatva - meditating; kåñnam - on Lord Kåñna; çubha-kñane - at an auspicious moment.

     Inspecting the very, very beautiful assembled materials, and  placing his thoughts on Lord Kåñna, at an auspicious moment  Viçvakarmä beagn to build a city . . .

Text 15 

païca-yojana-paryantaà

     bharate çreñöham uttamam

punya-kñetraà tértha-saraà

     ati-priyatamaà hareù

     païca-yojana-paryantam - five yojanas in size; bharate - on the earth; çreñöham - best; uttamam - best;  punya-kñetram - sacred place; tértha-saram - the best of 

sacred places; ati-priyatamam - most, most dear; hareù - to Lord Kåñna.

 . . . in that place of forty miles on the earth, the most, most  sacred of all sacred places, the place most, most dear to Lord  Kåñna.

Text 16 

tatra sthanaà mumukñunaà

     paraà nirvana-karanam

golokasya ca gopanaà

     sarveñaà vaïchitaà padam

     tatra - there; sthanam - the place; mumukñunam - of they who yearn for liberation; param - great; nirvana-karanam - giving liberation; golokasya - of Goloka;  ca - and; gopanam - of the gopas; sarveñam - all; vaïchitam - desired; padam - the place.

     That place brings liberation. They who yearn for liberation  reside there. All the gopas in the realm of Goloka like to stay  there.

Texts 17-19 

catuñ-koöi-catuù-çalaà

     tatraivati-manoharam

kavaöa-stambha-sopana-

     sahitaà prastarair varaiù

citra-puööalika-puñpa-

     kajjalojjvala-çekharam

çailajaçma-vinirmana-

     vedi-praìgana-samyutam

çila-prakara-samyuktaà

     pracakaravalélaya

yathocita-båhat-kñudra-

     dvara-dvaya-samanvitam

     catuù-koöi - forty million; catuù-çalam - palaces with  courtyards; tatra - there; eva - certainly;  ati - very; manoharam - beautiful; kavaöa - doors;  stambha - pillars; sopana - staircases; sahitam - with;   prastaraiù - jewels; varaiù - beautiful;  citra - pictures; puööalika - statues; puñpa - flowers;   kajjala - kajjala; ujjvala - splendid;  çekharam - roofs; çailajaçma - of mountain jewels;  vinirmana - made; vedi-praìgana-samyutam - with courtyards;   çila-prakara-samyuktam - with stone walls;  pracakara - built; avalélaya - easily;  yathocita - appropriate; båhat - great; kñudra - and  small; dvara - doors; dvaya - pairs;  samanvitam - with.

     In that place Viçvakarmä easily built forty million jewel  palaces with great gates, pillars, stairways, colorful pictures  and designs, statues, roofs splendid as kajjala, courtards made  of jewels taken from the tops of mountains, great stone walls, 

and doorways, great and small. 

Text 20 

tataù koöi-catuù-çalaà

     atéva-su-manoharam

sphaöikakara-manibhir

     muda yukto vinirmame

     tataù - then; koöi - ten million; catuù-çalam - palaces with courtyards; atéva-su-manoharam - very beautiful; sphaöikakara - crystal; manibhiù - with jewels; 

muda - happily; yuktaù - engaged; vinirmame - built.

     Then he built ten million very beautiful palaces of jewels  and crystals, . . .

Text 21 

sopanair gandha-saranaà

     stambhaiù çaìku-vinirmitaiù

kavaöair lauha-saranaà

     rajataiù kalasojjvalaiù 

vajra-sara-vinirmanaiù 

     prakaraiù pariçobhitaiù

     sopanaiù - with stairs; gandha-saranam - of sandalwood;   stambhaiù - with pillars; çaìku-vinirmitaiù - made with  spikes; kavaöaiù - with gates; lauha-saranam - of 

iron; rajataiù - with silver; kalasa - domes;  ujjvalaiù - splendid; vajra-sara - with diamonds;  vinirmanaiù - made; prakaraiù - with walls;  pariçobhitaiù - beautiful.

 . . . with great staircases, sandalwood pillars, wrought-iron  gates, splendid silver domes, and beautiful diamond walls.

Text 22 

kåtvaçramaà ballavanaà

     yatha-sthane yathocitam

våñabhanu-gåhaà ramyaà

     kartum arabdhavan punaù

     kåtva - making; açramam - the home; ballavanam - of the gopas; yatha-sthane - as the place; yathocitam - as appropriate; våñabhanu - of King Våñabhänu; gåham - the 

home; ramyam - beautiful; kartum - to build; arabdhavan - began; punaù - again.

     After building the gopas' homes, he built King Våñabhänu's  home, . . .

Text 23 

prakara-parikha-yuktaà

     catur-dvaranvitaà param

caru-viàçac-catuù-çalaà

     maha-mani-vinirmitam

     prakara - with walls; parikha - and moat; yuktam - endowed; catur-dvaranvitam - with four gates; param - great; caru - beautiful; viàçat - twenty;  catuù-çalam - courtyards; maha-mani-vinirmitam - made with great jewels.

 . . . which was surrounded by a moat and a great wall with four  gates, which had twenty jewel palaces with courtyard-gardens, . . .

Text 24 

ratna-sara-vikaraiç ca

     sthunika-nikarair varaiù

suvarna-kara-manibhir

     arohair ati-sundaram

     ratna-sara-vikaraiù - with the best of jewels; ca - and; sthunika-nikaraiù - with many pillars; varaiù - excellent; suvarna-kara-manibhiù - with gold and  jewels; arohaiù - with staircases; ati-sundaram - very beautiful.

 . . . and which had in each beautiful palace many great pillars  of the best of jewels, many beautiful stairways of gold and  jewels, . . .

Text 25 

lauha-sara-kavaöaiç ca

     samyuktaà citra-kåtrimaiù

mandire mandire ramye

     suvarna-kalasojjvalam

     lauha-sara-kavaöaiù - with iron gates; ca - and; samyuktam - endowed; citra-kåtrimaiù - with colorful pictures; mandire - in the palace;mandire - after 

palace; ramye - beautiful; suvarna-kalasojjvalam - with splendid golden domes.

 . . . many wrought-iron gates, colorful pictures and designs,  and splendid golden domes.

Texts 26-28 

tad-açramaika-deçe ca

     nirjane 'ti-manorame

caru-campaka-våkñanaà

     udyanabhyantaraà mune

sambhogarthaà kalavatyaù

     svamina saha kautukat

viçiñöena manéndrena

     cakaraööalikalayam

yuktaà navabhir arohair

     indranéla-vinirmitaiù

sthuna-kavaöa-nikarair

     gandha-sara-vikarajaiù 

aty-unnata-manoramyaà 

     sarvato 'pi vilakñanam

     tad-açramaika-deçe - in one place of the palace;  ca - and; nirjane - secluded; ati-manorame - very  beautiful; caru-campaka-våkñanam - of beautiful campaka  trees; udyanabhyantaram - in a garden; mune - O sage;   sambhogartham - to enjoy; kalavatyaù - of Kalävati;  svamina - her husband; saha - with; kautukat - happily; 

 viçiñöena - specifically; manéndrena - with the kings of  jewels; cakara - built; aööalikalayam - a great  palace; yuktam - with; navabhiù - nine;  arohaiù - stairways; indranéla-vinirmitaiù - made of  sapphires; sthuna - with pillars; kavaöa-nikaraiù - and  doors; gandha-sara-vikarajaiù - made of sandalwood;  aty-unnata - very tall; manoramyam - beautiful;  sarvataù - than all; api - even; vilakñanam - better. 

     O sage, in a secluded part of the palace grounds, inside a  beautiful grove of campaka trees, he built a very tall and  beautiful jewel palace for Kalävati to enjoy pastimes with her  husband, a palace with nine sapphire stairways and many 

sandalwood doors and pillars. 

Text 29 

çré-narada uvaca 

kalavaté ka bhagavan

     kasya patné manorama

yatnato yad-gåhaà ramyaà

     nirmame sura-karuna

     çré-narada uvaca - Çri Närada said;  kalavaté - Kalävati; ka - who?; bhagavan - O lord;  kasya - of whom?; patné - the wife;  manorama - beautiful; yatnataù - with care; yad- gåham - whose home; ramyam - beautiful; nirmame - built;   sura-karuna - by Viçvakarmä.

     Çri Närada said: O master, who is Kalävati? Whose beautiful  wife is she that Viçvakarmä took such care in building her  beautiful palace? 

Texts 30 and 31 

çré-narayana uvaca 

pitånaà manasé kanya

     kamalaàça kalavaté

yasya ca tanaya radha

     kåñna-pranadhika priya 

çré-kåñnardhaàça-sambhuta 

     tena tulya ca tejasa

yasyaç ca caranambhoja-

     rajaù-puta vasundhara

yasyaà ca su-dådhaà bhaktià

     santo vaïchanti santatam

     çré-narayana uvaca - Çri Näräyana Åñi said; pitånam - of  the pitas; manasi - in the mind; kanya - the  daughter; kamalaàça - an incarnation of Goddess Lakñmi; 

 kalavaté - Kalävati; yasya - of whom; ca - and;  tanaya - the daughter; radha - Rädhä; kåñna-pranadhika - to  Lord Kåñna more dear than life; priya - dear; çré-

kåñnardhaàça - half of Lord Kåñna; sambhuta - born;  tena - with Him; tulya - equal; ca - and; tejasa - in  glory and power; yasyaù - of whom; ca - and;  caranambhoja - of the lotus feet; rajaù - by the dust;  puta - purified; vasundhara - the earth; yasyam - in  whom; ca - and; su-dådham - very firm;  bhaktim - devotion; santaù - the saintly devotees;vaïchanti - desire; santatam - always.

     Çri Näräyana Åñi said: Born from the minds of the pitäs,  Kalävati is a partial incarnation of Goddess Lakñmi. Her daughter  is Rädhä, who is half of Lord Kåñna, who is Lord Kåñna's equal in  glory and power, whom Lord Kåñna considers more dear than life,  the dust of whose lotus feet purifies the earth, and sincere  devotion to whom the great saints always yearn to attain.

Text 32 

çré-narada uvaca 

pitånaà manaséà kanyaà

     vraje tiñöhan vrajo mune

manavaù kena punyena

     katham apa su-durlabham

     çré-narada uvaca - Çri Närada said; pitånam - of the pitas; manasém - the mind; kanyam - daughter; vraje - in Vraja; tiñöhan - staying; vrajoof Vraja;   mune - O sage; manavaù - the people; kena - by what?;   punyena - piety; katham - how; apa - attained; su- durlabham - rare.

     Çri Närada said: What pious deed did the people of Vraja  perform to attain the rare association of the pitäs' mind-born  daughter?

Text 33 

våñabhanur vraja-patiù

     purasét ko mahan asau

tasya va kena tapasa

     radha kanya babhuva ha

     våñabhanuù - Våñabhänu; vraja-patiù - the king of Vraja; pura - previously; asét - was; kaù - who?;  mahan - great; asau - he; tasya - of him;  va - or; kena - by what?; tapasa - austerity; radha - transcendental; kanya - the daughter;  babhuva - became; ha - indeed.

     Who was Vraja's King Våñabhänu in his previous birth? What  austerities did he perform so that Rädhä became his daughter?

Text 34 

çré-suta uvaca 

naradasya vacaù çrutva

     maharñir jïaninaà varaù

prahasyovaca prétya taà

     itihasaà puratanam

     çré-suta uvaca - Çri Süta said; naradasya - of Närada;   vacaù - the words; çrutva - hearing; maharñiù - the great  sage; jïaninam - of phjilosophers; varaù - the  best; prahasya - smiling; uvaca - said;  prétya - happily; tam - to him; itihasam - the history;   puratanam - ancient.

     Çri Süta said: Hearing Närada's words, Çri Näräyana Åñi, the  best of the wise, smiled and happily spoke.

Text 35 

çré-narayana uvaca 

babhuvuù kanyakas tisraù

     pitånaà manasat pura

kalavaté-ratnamala-

     menakaç cati-durlabhaù

     çré-narayana uvaca - Çri Näräyana Åñi said;  babhuvuù - were; kanyakaù - daughters; tisraù - three;   pitånam - of the pitas; manasat - from the mind; 

pura - before; kalavaté-ratnamala-menakaù - Kalavaté, Ratnamala,  and Menaka; ca - and; ati-durlabhaù - very rare. 

     The pitäs had three very exalted mind-born daughters. They  were Kalävati, Ratnamälä, and Menakä.

Text 36 

ratnamala ca janakaà

     varayam asa kamuké

çailadhipaà harer aàçaà

     menaka sa himalayam

     ratnamala - ratnamala; ca - and; janakam - Janaka;  varayam asa - chose; kamuké - passionate; çailadhipam - the king of the mountains; hareù - of Lord  Kåñna; aàçam - and inacrnation; menaka - Menakä; sa - she; himalayam - Himalaya.

     Ratnamälkä chose King Janaka as her husband, and Menakä  chose King Himälaya, the ruler of the mountains, who was a  partial incarnation of Lord Kåñna.

Text 37 

duhita ratnamalaya

     ayoni-sambhava saté

çré-rama-patné çréù sakñat

     séta satya-parayana

     duhita - the daughter; ratnamalaya - by ratnamala; ayoni-sambhava - born without coming from a womb; saté - saintly; çré-rama-patné - the wife of Çri Rämacandra; 

 çréù - the goddess of fortune; sakñat - directly; séta - Sitä-devi; satya-parayana - saintly.

     Ratnamälä's daughter was saintly Sitä, who did not take  birth from a mother's womb, who was a direct incarnation of  Goddess Lakñmi, and who was Lord Räma's wife.

Text 38 

kanyaka menakayaç ca

     parvaté sa pura saté

ayoni-sambhava sa ca

     harer maya sanatané

     kanyaka - the daughter; menakayaù - of Menakä; ca - and; parvaté - Pärvati; sa - she; pura - before; saté - sainlty; ayoni-sambhava - not born  from a mother;s womb; sa - she; ca-and; hareù - of Lord Kåñna; maya - the goddess of illusion;  sanatané - eternal.

     Menakä's daughter was saintly Pärvati, who did not take  birth from a mother's womb, and who was a direct incarnation of  Lord Kåñna's eternal Goddess Mäyä.

Text 39 

sa lebhe tapasa devé

     çivaà narayanatmakam

kalavaté sucandraà ca

     manu-vaàça-samudbhavam

     sa - she; lebhe - attained; tapasa - by asuterity;  devé - the goddess; çivam - Lord Çiva; narayanatmakam - who keeps Lord Näräyna in his heart;  kalavaté - Kalävati; sucandram - Sucandra; ca - and; manu-vaàça-samudbhavam - born in the dynasty of the manus.

     By performing austerities, Goddess Pärvati attained as her  husband Lord Çiva, who keeps the Personality of Godhead, Lord  Näräyana, in his heart. Kalävati married King Sucanbdra, who was  born in the Manu dynasty.

Text 40 

sa ca raja harer aàçaù

     samprapya taà kalavatém

mene punyavataà çreñöhaà

     atmanam ati-sundarém

     sa - He; ca - and; raja - the king; hareù - of Lord Kåñna; aàçaù - a partial incarnation; samprapya - attaining; tam - her; kalavatém - kalävati;   mene - considered; punyavatam - fo the pious; çreñöham - the best; atmanam - own; ati-sundarém - very  beautiful.

     When he saw her, King Sucandra, who was a partial  incarnation of Lord Kåñna, thought Kalävati the most beautiful  and saintly of persons.

Text 41 

aho rupam aho veñaà

     aho asya navaà vayaù

su-komalaìgaà lalitaà

     çarac-candradhikananam

     ahaù - ah!; rupam - beauty; ahaù - Ah!; veñam - decoration; ahaù - ah!; asya - of whom; navam - youthful; vayaù - age; su-komalaìgam - graceful abd  delicate form; lalitam - playful; çarac-candradhikananam - a face of the autumn moon.

     He thought: Ah! She is very beautiful. She is dressed very  nicely. She is in the full bloom of youth. Her form is graceful  and delicate. She is playful and charming. Her face is an autumn  moon.

Text 42 

gamanaà durlabham aho

     gaja-khaïjana-gaïjanam

kaöakñair mohituà çakta

     munéndranaà ca manasam

     gamanam - walking; durlabham - rare; ahaù - Oh; gaja - an elephant; khaïjana - a khanjana bird; gaïjanam - eclipsing; kaöakñaiù - with sidelong  glances; mohitum - to bewilder; çakta - able; munéndranam - of the kings of sages; ca - and; manasam - the 

mind.

     Her graceful walking eclipses the graceful movement of the  elephants and khaïjana birds. Her sidelong glances can  bewilder the kings of the sages.

Text 43 

çroni-yugmaà su-lalitaà

     rambha-stambha-vininditam

stana-dvandvaà su-kaöhinaà

     ati-pénonnataà mune

     çroni-yugmam - thighs; su-lalitam - graceful; rambha-stambha-vininditam - mocking the banana trees; stana-dvandvam - breasts; su-kaöhinam - very firm; ati-

péna - full; unnatam - raised; mune - O sage.

     Her graceful thighs mock the graceful banana trees. Her  raised breasts are very full and firm.

Text 44 

nitamba-yugalaà caru

     ratha-cakra-vininditam

hastau padau ca raktau ca

     pakva-bimba-phaladharam

     nitamba-yugalam - her hips; caru - beautiful; ratha-cakra-vininditam - mocking a chariot wheel; hastau - hands;  padau - feet; ca - and; raktau - red; ca - and;   pakva-bimba-phaladharam - bimba fruit lips.

     Her hips mock the graceful chariot wheel. Her hands and feet  are pink. Her lips are ripe bimba fruits.

Text 45 

pakva-dadimba-béjabha-

     danta-paìkti-manoharam

çaran-madhyahna-padmanaà

     prabha-mocana-locanam

     pakva-dadimba-béja - ripe pomegranate seeds; abha - like; danta-paìkti-manoharam - beautiful teeth; çaran-madhyahna-padmanam - of auutmn midday lotus flowers; prabha - the splendor; mocana - robbing; locanam - eyes.

     Her teeth are more beautiful than ripe pomegranate seeds.  Her eyes rob the autumn midday lotus flowers of their splendor.

Text 46 

bhuñanair bhuñitaà rupaà

     rupaà sad-ratna-bhuñanam

itéva matva dåñöva ca

     kama-bana-prapéditaù

     bhuñanaiù - with ornaments; bhuñitam - decorated; rupam - form; rupam - form; sad-ratna-bhuñanam - decorating the jewel ornaments; iti - this; iva - like;  matva - thinking; dåñöva - seeing; ca - and; kama-bana-prapéditaù - wounded by Kämadeva's arrows.

     Her beautiful form is decorated with many ornaments. Still,  it seems that the jewels she wears are decorated by the ornament  of her beauty.

     Thinking in this way, and gazing at beautiful Kalävati, King  Sucandra was grievously wounded by Kämadeva's arrows.

Text 47 

divya-syandanam aruhya

     kamukya saha kamukaù

krédaà cakara rahasi

     sthane sthane manohare

     divya-syandanam - a splendid chariot; aruhya - ascending; kamukya - in love; saha - with; kamukaù - in love; krédam - pastimes; cakara - did;  rahasi - in a secluded; sthane - place; sthane - after place; manohare - beautiful.

     In this way he fell in love with her and she with him.  Taking her with him on a splendid chariot, he enjoyed pastimes  with her in many secluded and beautiful places.

Text 48 

ramyayaà malaya-dronyaà

     candanaguru-vayuna

caru-campaka-puñpanaà

     talpe rati-sukhavahe

     ramyayam - beautiful; malaya-dronyam - in the valley of the Malaya Hills; candana - sandal; aguru - and aguru; vayuna - with a breeze; caru - beautiful; campaka-

puñpanam - of campaka flowers; talpe - on a couch; rati-sukhavahe - for enjoying amorous pastimes.

     In a valley of the Malaya Hills fanned by breezes scented  with sandal and aguru, on a pastime-couch of beautiful campaka  flowers, . . .

Text 49 

malaté-mallikanaà ca

     puñpodyane su-puñpite

puñpabhadra-nadé-tére

     néraje 'ti-su-nirjane

     malaté-mallikanam - of malati and mallika flowers; ca - and; puñpodyane - in a flower garden; su-puñpite - blossoming; puñpabhadra-nadé - of the Puñpabhadrä 

river; tére - on the shore; néraje - lotus; ati-su-nirjane - very secluded.

 . . . in a garden of blossoming mälati and mallikä flowers, in a  very secluded place by the lotus-filled Puñpabhadrä river, . . .

Text 50 

tatra gaìga-su-puline

     gandhamadana-gahvare

godavaré-nadé-tére

     nirjane ketaké-vane

     tatra - there; gaìga-su-puline - by the beautiful shore of ther Gaìgä; gandhamadana-gahvare - in a cave of Mount Gandhamädana; godavaré-nadé - of the Godavari river; tére - by the shore; nirjane - secluded; ketaké-vane - in a 

ketaki forest.

 . . . by the Gaìgä's beautiful shore, in a cave on Mount  Gandhamädana, by the Godavari's shore, in a ketaki forest, . . .

Text 51 

paçcimabdhi-taöanta-stha-

     kanane jantu-varjite

nandane malaya-dronyaà

     kaveré-téraje vane

     paçcima - western; abdhi - ocean; taöa - shore; anta-stha - on; kanane - in a forst; jantu-varjite - secluded; nandane - in a garden; malaya- dronyam - in the valley of the Malaya Hills; kaveré-téraje - on the shore of the Kaveri river; vane - in the forest.

 . . . in a secluded forest by the western ocean, in a garden of  the Malaya valleys, in a forest by the Kaveri's shore, . . .

Text 52 

çaile çaile su-ramye ca

     nadyaà nadyaà nade nade

dvépe dvépe ca rahasi

     sa reme ramaya saha

     çaile - on mountain; çaile - after mountain; su-ramye - very beautiful; ca - and; nadyam - by river; nadyam - after river; nade - by stream; nade - after  stream; dvépe - on island; dvépe - after island; ca - and; rahasi - ina secluded place; sa - he;  reme - enjoyed; ramaya - his beautiful wife; saha - with.

 . . . on beautiful mountain after beautiful mountain, by river  after river, by stream after stream, and on island after island,  in many differed secluded places he enjoyed pastimes with his  beautiful wife.

Text 53 

nava-saìgama-samyogad

     bubudhe na diva-niçam

evaà varña-sahasraà tad

     gatam eva muhurtavat

     nava-saìgama-samyogat - from their pastimes; bubudhe - knew; na - not; diva-niçam - day or night; evam - thus; varña-sahasram - a thousand years;  tat - which; gatam - gone; eva - indeed; muhurtavat - like a moment.

     As he enjoyed with her, he did not know whether it was day  or night. In this way a thousand years passed like a single  moment.

Text 54 

kåtva viharaà su-ciraà

     sa virakto babhuva ha

jagama tapase vindhya-

     çaila-térthaà taya saha

     kåtva - doing; viharam - pastimes; su-ciram - a very long time; sa - he; viraktaù - renounced; babhuva - became; ha - indeed; jagama - went;  tapase - austerities; vindhya-çaila-tértham - to a holy place in the Vindhyä Hill; taya - her; saha - with.

     After enjoying these pastimes for a very long time, he  finally became renounced. Taking her with him, he went to the  Vindhyä Hills to perform austerities.

Text 55 

bharate 'ti-praçaàsyaà ca

     pulahaçramam uttamam

tapas tepe nåpas tatra

     divya-varña-sahasrakam

     bharate - on the earth; ati-praçaàsyam - very glorious;  ca - and; pulahaçramam - the äçrama of Pulaha Muni; uttamam - transcendental; tapaù - austerity;  tepe - performed; nåpaù - the king; tatra - there; divya-varña-sahasrakam - for a thousand celestial years.

     In Pulaha Muni's famous äçrama there the king performed  austerities for a thousand celestial years. 

Text 56 

mokña-kaìkñé nispåhaç ca

     niraharaù kåçodaraù

murcham apa muni-çreñöho

     dhyatva kåñna-padambujam

     mokña - liberation; kaìkñé - desiring; nisprhaù - without any other desire; ca - and; 

niraharaù - without eating; kåçodaraù - emaciated; murcham - fainting; apa - attained; muni-çreñöhaù - the best of sages; dhyatva - meditating; kåñna-padambujam - on 

Lord Kåñna's lotus feet.

     Yearning for liberation and nothing else, he meditated on  Lord Kåñna's lotus feet. Not eating, he became emaciated and  eventually fell unconscious.

Text 57 

tad-gatre vyapta-valmékaà

     sadhvé duraà cakara sa

     tad-gatre - his limbs; vyapta-valmékam - covered with an  anthill; sadhvé - the saintly woman; duram - far  away; cakara - went; sa - she.

     One day his saintly wife pushed away a swarm of ants that  completely covered his body.

Texts 58 and 59 

niçceñöitaà patià dåñöva

     tyaktaà pranaiç ca païcabhiù

maàsa-çonita-riktaà taà

     asthi-saàsakta-vigraham

uccai ruroda çokarta

     nirjane tu kalavaté

he natha nathety uccarya

     kåtva vakñasi murchitam

     niçceñöitam - motionless; patim - husband;  dåñöva - seeing; tyaktam - abandoned; pranaiù - by life  airs; ca - and; païcabhiù - five; maàsa- çonita-riktam - devoid of flesh; tam - him; asthi- saàsakta-vigraham - only a skeleton; uccaiù - loudly;  ruroda - cried; çokarta - overcome with grief; nirjane - in  the secluded place; tu - indeed; kalavaté - Kalävati;   he - O; natha - matser; natha - master;  iti - thus; uccarya - calling; kåtva - doing;  vakñasi - on the chest; murchitam - fainted.

     Seeing her husband lying motionless, now abandoned by the  five life-airs, and his body only skin and bones, Kalävati became  filled with grief. In that secluded place she wept loudly. Crying  out,  O master! O master!", she clutched the corpse to  her breast. 

Texts 60 and 61 

vilalapa maha-bhéta

     déna pati-parayana

dåñöva nåpaà niraharaà

     kåçaà dhamani-samyutam

çrutva ca rodanaà satyaù

     kåpaya ca kåpa-nidhiù

avirbabhuva jagataà

     vidhata kamalodbhavaù

     vilalapa - lamented; maha-bhéta - terrified;  déna - pathetic; pati-parayana - devoted to her husband;  dåñöva - seeing; nåpam - the king; niraharam - not  eating; kåçam - emaciated; dhamani-samyutam - the  corpse; çrutva - hearing; ca - and; rodanam - the  wailing; satyaù - Brahmä; kåpaya - out of mercy;  ca - and; kåpa-nidhiù - an ocean of mercy;  avirbabhuva - apeared; jagatam - of the universe;  vidhata - the creator; kamalodbhavaù - born from the lotus  flower.

     The terrified poor woman, completely devoted to her husband,  lamented again and again. Then Lord Brahmä, who was born from a  lotus flower, who is the creator of the universe, and who is an  ocean of compassion, saw the emaciated corpse and heard her loud  wailing. Impelled by feelings of compassion, he appeared before  her.

Text 62 

krode kåtva ca taà turnaà

     ruroda bhagavan vibhuù

     krode - on the lap; kåtva - placing; ca - and;  tam - him; turnam - at once; ruroda - wept;  bhagavan - the lord; vibhuù - powerful.

     Placing the corpse on his own lap, the powerful demigod  Brahmä also wept.

Text 63 

brahma kamandalu-jale-

     nasicya nåpa-vigraham

jévaà saïcarayam asa

     brahma-jïanena brahma-vit

     brahma - Brahmä; kamandalu-jalena - with water from his own kamandalu; asicya - spinkled; nåpa-vigraham - the king's body; jévam - life; saïcarayam  asa - creating; brahma-jïanena - by spiritual knowledge; brahma-vit - the knower of spiritual knowledge.

     Then wise Brahmä, with his great wisdom sprinkling water  from his kamandalu, revived the corpse.

Text 64 

nåpendraç cetanaà prapya

     puro dåñöva prajapatim

prananama ca taà dåñöva

     taà ca kama-sama-prabhaù

     nåpendraù - the great king; cetanam - consciousness; prapya - attaining; puraù - before; dåñöva - saw; prajapatim - Brahmä; prananama - bowed; ca - and;  tam - to him; dåñöva - seeing; tam - him; ca - and;  kama-sama-prabhaù - splendid like Kämadeva.

     His life restored, the king was now handsome like Kämadeva.  Seeing Brahmä before him, he bowed down to offer respect.

Text 65 

tam uvaceti santuñöo

     varaà vånu yathepsitam

sa vidher vacanaà çrutva

     vavre nirvanam épsitam

     tam - to him; uvaca - said; iti - thus; santuñöaù - pleased; varam - boon; vånu - choose; yatha - as; épsitam - desired; sa - he; vidheù - of  Brahmä; vacanam - the words; çrutva - hearing; vavre - chose; nirvanam - liberation; épsitam - desired.

     Pleased with him, Brahmä said,  Please ask a boon,  whatever you wish." Hearing Brahmä's words, the king asked for  liberation.

Text 66 

daya-nidhis taà dayaya

     varaà datuà samudyataù

prasanna-vadanaù çréman

     smeranana-saroruhaù

     daya-nidhiù - an ocean of mercy; tam - to him; dayaya - with mercy; varam - boon; datum - to give; samudyataù - was about; prasanna - cheerful;  vadanaù - face; çréman - splendid; smeranana-saroruhaù - smiling lotus face.

     An ocean of mercy, gloriously handsome Lord Brahmä, his  lotus face happily smiling, was about to give the boon when, . . .

Text 67 

kåtvanumanaà manasi

     çuñka-kanöhoñöha-taluka

tam uvaca saté trasta

     varaà datuà samudyatam

     kåtva - doing; anumanam - thinking; manasi - in the mind; çuñka - dry; kanöh - throat; oñöha - lips;  taluka - and palate; tam - to him; uvaca - said;  saté - the saintly woman; trasta - frightened; varam - boon; datum - to give; samudyatam - about.

 . . . saintly Kalävati, thinking of what was about to happen,  became frightened and spoke to him.

Text 68 

çré-kalavaty uvaca 

yadi muktià nåpendraya

     dadasi kamalodbhava

aho 'balaya me brahman

     ka gatir bhavita vada

     çré-kalavaty uvaca - Çri Kalävati said; yadi - if; muktim - liberation; nåpendraya - to the king; dadasi - you give; kamalodbhava - O Brahmä; ahaù - Oh;  abalayaù - weak woman; me - of me; brahman - O Brahmä;   ka - what; gatiù - destination; bhavita - will be;  vada - please tell.

     Çri Kalävati said: O Brahmä born from a lotus flower, if you  give liberation to this king, then what will be the fate of me, a  weak woman?

Text 69 

vina kantena kantayaù

     ka çobha caturanana

vrataà pati-vratayaç ca

     patir eva çrutau çrutam

     vina - without; kantena - the beloved husband; kantayaù - of the beloved wife; ka - what?; çobha - happiness; caturanana - O four-faced Brahmä;  vratam - vow; pati-vratayaù - of a woman vowed to be faithful to her husband; ca - and; patiù - the husband;  eva - indeed; çrutau - in the Vedas; çrutam - heard.

     O four-faced one, how can a wife be happy without her  beloved husband? The Vedas proclaim that a wife's duty is to  serve her husband.

Text 70 

guruç cabhiñöa-devaç ca

     tapo-dharmamayaù patiù

sarveñaà ca priyatamo

     na bandhuù svaminaù paraù

     guruù - guru; ca - and; abhiñöa-devaù - worshipable deity; ca - and; tapo-dharmamayaù - auterity and religion; patiù - master; sarveñam - of all;  ca - and; priyatamaù - most dear; na - na; bandhuù - friend; svaminaù - than the husband; paraù - more  dear.

     For a chaste wife her husband is her guru, deity, austerity,  religion, and master. No friend is more dear than her husband.

Text 71 

sarva-dharmat paro brahman

     pati-seva su-durlabha

svami-seva-vihénayaù

     sarvaà tan niñphalaà bhavet

     sarva-dharmat - than all religion; paraù - better; brahman - O Brahmä; pati-seva - service to the husband; su-durlabha - very rare; svami-seva - service to the  husband; vihénayaù - of one who is devoid; sarvam - all; tat - that; niñphalam - fruitless;  bhavet - becomes.

     O Brahmä, service to the husband is the best of all  religious principles. A woman that will not serve her husband is  thwarted at every step.

Text 72 

vrataà danaà tapaù puja

     japa-homadhikaà ca yat

snanaà ca sarva-tértheñu

     påthivyaç ca pradakñinam

     vratam - vows; danam - charity; tapaù - austerity;  puja - worship; japa-homadhikam - beginning with chanting mantras and iffering yajna; ca - and; yat - which; snanam - bathing; ca - and; sarva-tértheñu - in all holy  places; påthivyaù - of the earth; ca - and;  pradakñinam - circumambulation.

     Following vows, giving charity, performing austerities,  worshiping the demigods, chanting mantras, performing yajïas, bathing in allholy rivers, circumambulating the  arth, . . .

Text 73 

dékña ca sarva-yajïeñu

     maha-danani yani ca

paöhanaà sarva-vedanaà

     sarvani ca tapaàsi ca

     dékña - initiation; ca - and; sarva-yajïeñu - in allyajnas; maha-danani - giving greatcharity;   yani - which; ca - and; paöhanam - study; sarva-vedanam - of all the Vedas; sarvani - all; ca - and; tapaàsi - austerities; ca - and.

 . . . being initiated into the performance all yajïas,  giving very great charity, studying all the Vedas, performing all  austerities, . . .

Text 74 

veda-jïanaà brahmananaà

     bhojanaà deva-sevanam

etani svami-sevayaù

     kalaà narhanti ñodaçém

     veda-jïanam - learned in all the Vedas; brahmananam - of brähmanas; bhojanam - feeding; deva-sevanam - serving the demigods; etani - these; svami- sevayaù - to service to the husband; kalam - part; na - not; arhanti - are worthy; ñodaçém - a sixteenth.

 . . . feeding many brähmanas learned in the Vedas, and serving  the demigods, are not equal to even a sixteenth part of a chaste  woman's service to her husband.

Text 75 

svami-seva-vihéna ya

     vadanti svamine kaöum

pacanti kalasutre ta

     yavac candra-divakarau

     svami-seva-vihéna - without service to the husband; ya - who; vadanti - says; svamine - to her husband; kaöum - harsh words; pacanti - is cooked; kalasutre - in the 

hell called Kalasutra; ta - they; yavac - as long as;  candra-divakarau - the sun and the moon.

     A woman that will not serve her husband and then speaks  harshly to him burns in hell for as long as the sun and moon  shine in the sky.

Text 76 

sarpa-pramanaù kåmayo

     daçanti ca diva-niçam

santataà viparétaà ca

     kurvanti çabdam ulbanam

     sarpa - of snakes; pramanaù - the size; kåmayaù - worms; daçanti - bite; ca - and; diva-niçam - day and night; santatam - always; viparétam - the  opposite; ca - and; kurvanti - do; çabdam - sound; ulbanam - great.

     Worms big as snakes bite them day and night. Again and again  they scream.

Text 77 

mutra-çleñma-puréñaà ca

     kurvanti bhakñanaà sada

mukhe tasaà dadaty evaà

     ulkaà ca yama-kiìkaraù

     mutra - urine; çleñma - phlegm; puréñam - stool; ca - and; kurvanti - do; bhakñanam - food; sada - always; mukhe - in the mouth; tasam - of them;  dadati - gives; evam - thus; ulkam - fire; ca - and;  yama-kiìkaraù - a servant of Yamaräja.

     Again and again they eat stool, urine, and phlegm. Again and  again the servants of Yamaräja push flaming torches into their  mouths.

Text 78 

bhuktva bhogyaà ca narake

     kåmi-yonià prayanti taù

bhakñanti janma-çatakaà

     rakta-maàsa-puréñakam

     bhuktva - after experiencing; bhogyam - the experience;  ca - and; narake - in hell; kåmi-yonim - to birth as a worm; prayanti - they go; taù - they;  bhakñanti - eat; janma-çatakam - for a hundred bireths; rakta-maàsa-puréñakam - stool and flesh.

     After suffering in hell they take birth as worms. For a  hundred births they eat stool and flesh.

Text 79 

çrutvahaà viduñaà vaktrad

     veda-vakyaà su-niçcitam

janami kiïcid abala

     tvaà veda-janako vibhuù

     çrutva - having heard; aham - I; viduñam - of the wise; vaktrat - from the mouth; veda-vakyam - the statement of the Vedas; su-niçcitam - concluded;  janami - I know; kiïcit - something; abala - a weak woman; tvam - you; veda-janakaù - the father of the 

Vedas; vibhuù - powerful.

     I am only a weak woman that has heard a little of the Vedas  teachings from the mouths of the wise. You are powerful Brahmä,  the father of the Vedas.

Text 80 

guror guruç ca viduñaà

     yoginaà jïaninaà tatha

sarva-jïam evam-bhutaà tvaà

     bodhayami kim acyuta

     guroù - of the gurus; guruù - the guru; ca - and;  viduñam - of the wise; yoginam - of the yogis; jïaninam - of thephilosophers; tatha - so; sarva - all; jïam - knowing; evam-bhutam - so;  tvam - you; bodhayami - I teach; kim - how?;  acyuta - O infallible one.

     You are the guru of the gurus, the guru of the yogis and  philosophers. You know everything. How can I teach you, O  faultless one?

Text 81 

pranadhiko 'yaà kanto me

     yadi mukto babhuva ha

mama ko rakñita brahman

     dharmasya yauvanasya ca

     pranadhikaù - more dear than life; ayam - he; kantaù - the beloved husband; me - of me; yadi - if; muktaù - liberated; babhuva - becomes; ha - indeed;  mama - of me; kaù - who?; rakñita - the protector; brahman - O Brahmä; dharmasya - of religion; yauvanasya - of  youthfulness; ca - and.

     O Brahmä, if my beloved husband becomes liberated, then who  will be the protector of my virtue and my youth?

Text 82 

kaumare rakñita tato

     dattva patraya sat-kåté

sarvada rakñita kantas

     tad-abhave ca tat-sutaù

     kaumare - in childhood; rakñita - the protector; tataù - then; dattva - giving; patraya - to a suitable receiver; sat-kåté - saintly; sarvada - always;  rakñita - protector; kantaù - the beloved husband; tad-abhave - in his absence; ca - and; tat-sutaù - his son.

     In a woman's childhood, the father is her protector. She is  given to a suitable husband and he becomes her protector. In his  absence the son is her protector. 

Text 83 

triñv avasthasu narénaà

     rakñitaras trayaù sada

yaù sva-tantraç ca ta nañöaù

     sarva-dharma-bahiñ-kåtaù

     triñu - in the three; avasthasu - states; narénam - of women; rakñitaraù - protectors; trayaù - three; sada - always; yaù - who; sva-tantraù - independent;  ca - and; ta - they; nañöaù - destroyed; sarva-dharma-bahiñ-kåtaù -  - abandoned all religious principles.

     These are the three protectors in the three stages of a  woman's life. Independent women that protect themselves, and thus  reject the principles of religion, perish.

Text 84 

asat-kula-prasutas taù

     kulaöa duñöa-manasaù

çata-janma-kåtaà punyaà

     tasaà naçyati padmaja

     asat - impious; kula - families; prasutaù - born;  taù - them; kulaöa - prostitutes; duñöa-manasaù - with sinful hearts; çata-janma - a hundred births;  kåtam - done; punyam - piety; tasam - pf them; naçyati - is destroyed; padmaja - O Brahmä.

     O Brahmä, they take birth in the families of demons and  become wicked-hearted prostitutes. A hundred births of their past  pious deeds perish.

Text 85 

putra-sneho yatha balye

     tatha yauvana-vardhake

pativratanaà kante ca

     sarva-kale sama-spåha

     putra - for a child; snehaù - love; yatha - as; balye - in childhood; tatha - so; yauvana - in youth; vardhake - and age; pativratanam - of chaste women;  kante - for the beloved husband; ca - and; sarva-kale - at all times; sama-spåha - the same desire.

     As she always loves her small children, so a chaste woman  always loves her dear husband, whether he be young or old. 

Text 86 

sute stanan-dhaye sneho

     matånaà cati-çobhite

pati-snehasya sadhvénaà

     kalaà narhanti ñodaçém

     sute - for the child; stanan-dhaye - drinking at the breast; snehaù - love; matånam - of the mothers; ca - and; ati-çobhite - very beautiful; pati-snehasya - of  love of the husband; sadhvénam - of chaste women; kalam - a part; na - not; arhanti - are worthy; 

ñodaçém - sixteenth.

     The love a mother bears for her beautiful infant child is  not equal to one sixteenth of the love a chaste wife bears for  her husband.

Text 87 

stanandhe stana-danaà taà

     miñöanne bhojanavadhi

kante cittaà saténaà ca

     svapne jïane ca santatam

     stanandhe - to the infant; stana-danam - giving the breast; tam - to him; miñöanne - delicious food; bhojanavadhi - to eating; kante - to the dear husband;  cittam - the heart; saténam - of chaste women; ca - and;  svapne - in dream; jïane - in wakefulness; 

ca - and; santatam - always.

     A mother thinks of her infant when she gives him her breast  or when she feeds him nice foods, but a chaste wife thinks of her  husband always, awake or asleep.

Text 88 

duùkharto bandhu-vicchedaù

     putranaà ca tato 'dhikaù

su-darunaù svaminaç ca

     duùkhaà nataù„ paraà striyaù

     duùkhartaù - distressed; bandhu-vicchedaù - by separation from friend; putranam -of children; ca - and; tataù - than that; adhikaù - more; su-darunaù - very  terrible; svaminaù - from a husband; ca - and; duùkham - suffering; na - not; ataù - han that; 

param - more; striyaù - of a wife.

     When separated from her relatives, a woman suffers greatly.  When separated from her children, she suffers more. When  separated from her husband, she suffers very terribly. For a  woman no suffering is worse than that.

Text 89 

avidagdha yatha dagdha

     jvalad-agnau viñadane

tatha vidagdha dagdha syad

     vidagdha-virahanale

     avidagdha - a woman; yatha - as; dagdha - burned;  jvalad-agnau - in a blazing fire; viñadane - in poison;  tatha - so; vidagdha - a wise woman; dagdha - birned; 

 syat - is; vidagdha-virahanale - in separation from her husband.

     A wise woman burns in separation from her husband, as is she  were in a blazing fire or a flood of poison.

Text 90 

nanne tåñna jale tåñna

     sadhvénaà svamina vina

virahagnau mano dagdhaà

     vahnau çuñka-tånaà yatha

     na - not; anne - for food; tåñna - hunder; jale - for water; tåñna - thirst; sadhvénam - of chaste women; svamina - hubsand; vina - without;  virahagnau - in the fire of separation; manaù - the mind; dagdham - burned; vahnau - in fire; çuñka-tånam - dry 

grass; yatha - as.

     Separated from her husband, a chaste wife has no appetite  for food or drink. Her mind and heart are like a bundle of straw  thrust into the flames of separation.

Text 91 

na hi kantat paro bandhur

     na hi kantat paraù priyaù

na hi kantat paro devo

     na hi kantat paro guruù

     na - not; hi - indeed; kantat - than the husband;  paraù - better; bandhuù - friend; na - not; hi - indeed; kantat - than the husband; paraù - better;   priyaù - beloved; na - not; hi - indeed; kantat - than the husband; paraù - better; devaù - object of  worship; na - not; hi - indeed; kantat - than the  hubsand; paraù - better; guruù - guru.

     No one is a better friend than her husband. No one is more  dear than her husband. No one is more like a god than her  husband. No one is more of a teacher and master than her husband.

Text 92 

na hi kantat paro dharmo

     na hi kantat paraà dhanaà 

na hi kantat paraù pranaù

     na hi kantat paraù striyaù

     na - not; hi - indeed; kantat - that her husband;  paraù - better; dharmaù - religion; na - not; hi - indeed; kantat - than the husband; param - better;   dhanaà  - charity; na - not; hi - indeed; kantat - than the husband; paraù - better;  pranaù - life; na - not; hi - indeed; kantat - than the  husband; paraù - better; striyaù - of the wife.

     No pious deeds are more important than her husband. Giving  charity is not more important than her husband. Her own life  breath is not more important than her husband. For a chaste wife  nothing is more important than her husband.

Text 93 

nimagnaà kåñna-padabje

     vaiñnavanaà yatha manaù

yathaika-putre matuç ca

     yatha stréñu ca kaminam

     nimagnam - plunged; kåñna - of Lord Kåñna; padabje - in the lotus feet; vaiñnavanam - of the devotees; yatha - as; manaù - the mind; yatha - so; eka - one; 

 putre - to the child; matuù - of the mother; ca - ans; yatha - as; stréñu - for women; ca - and;   kaminam - of debauchees.

     As the devotees plunge their minds in the thought of Lord  Kåñna's lotus feet, as a mother plunges her mind in the thought  of her only son, as a rake plunges his mind in the thought of  women, . . .

Text 94 

dhaneñu kåpananaà ca

     cira-kalarjiteñu ca

yatha bhayeñu bhétanaà

     çastreñu viduñaà yatha

     dhaneñu - in wealth; kåpananam - of misers; ca - and; cira-kalarjiteñu - earned after a long time; ca - and; yatha - as; bhayeñu - in fears; bhétanam - of  the frightened; çastreñu - in the scriptures; viduñam - of the learned; yatha - as.

 . . . as misers plunge their minds in the thought of their long- accumulated wealth, as frightened persons plunge their minds in  the thought of their fears, as scholars plunge their minds in the  thought of the holy scriptures, . . .

Text 95 

stanandhanaà yathambasu

     çilpeñu çilpinaà yatha

yatha jare puàçcalénaà

     sadhvénaà ca tatha priye

     stanandhanam - of infants; yatha - as; ambasu - for mothers; çilpeñu - in crafts; çilpinam - of craftsmen; yatha - as; yatha - as; jare - for  paramour; puàçcalénam - of prostitutes; sadhvénam - of chaste wom,en; ca - and; tatha - so; priye - for  their dear husband.

 . . . as infants plunge their minds in the thought of their  mothers, as craftsmen plunge their minds in the thought of the  crafts, and as wanton women plunge their minds in the thought of  their lovers, so chaste wives plunge their minds in the thought  of their beloved husbands.

Text 96 

maranaà jévanaà tasaà

     jévanaà maranadhikam

sad-bhartå-rahitanaà ca

     çokena hata-cetasam

     maranam - death; jévanam - life; tasam - of them;   jévanam - life; maranadhikam - worse than death; sad- bhartå - saintly husband; rahitanam - without; ca - and; 

 çokena - with grief; hata - destroyed; cetasam - hearts  and minds.

     When a woman is separated from her saintly husband, her  heart and mind are destroyed by grief. Her life becomes death.  For her death is better than life.

Text 97 

çokaà nimagnam anyeñaà

     kalena pana-bhojanat

viparétaù kanta-çoko

     vardhate bhakñanad aho

 çokam - grief; nimagnam - plunged; anyeñam - of  others; kalena - by time; pana-bhojanat - from eating and  drinking; viparétaù - opposite; kanta - of the beloved 

husband; çokaù - grief; vardhate - increases;  bhakñanat - from eating; ahaù - Oh.

     Eating and drinking, in the course of time a person plunged  into grief is pacified. A woman grieving for her husband finds  the opposite. As she eats her grief grows.

Text 98 

karma-cchaya-saténaà ca

     saìginénaà saté vara

itare bhoga-dehante

     sadhvé janmani janmani

     karma - work; chaya - shadow; saténam - and a chaste  wife; ca - amd; saìginénam - of the companions;  saté - a chaste wife; vara - the best; itare - the  others; bhoga-dehante - after the body is ended;  sadhvi - the chaste wife; janmani - birth; janmani - after  birth.

     A man's work, shadow, and chaste wife are his constant  companions, but of the three, the chaste wife is the best. A  man's work and shadow end when he leaves his body, but a chaste  wife follows him birth after birth.

Text 99 

karoñi cej jagad-dhatar

     imaà muktaà maya vina

tvaà çaptvahaà tvayi vibho

     paçya dasyami stré-vadham

     karoñi - you do; cej - if; jagad-dhataù - O creator of  the universe; imam - this; muktam - liberation;  maya - me; vina - without; tvam - you; çaptva - having 

cursed; aham - I; tvayi - in you; vibhaù - O  lord; paçya - look; dasyami - I give; stré-

vadham - the death of a woman. 

     O Brahmä, O creator of the universe, if you give liberation  to him and not to me also, then I will curse you. I will accuse  you of killing a woman.

Text 100

çrutva kalavaté-vakyaà

     uvaca vismito vidhiù

hitaà péyuña-sadåçaà

     bhaya-samvigna-manasaù

     çrutva - hearing; kalavaté-vakyam - Kalävati's words;   uvaca - spoke; vismitaù - surprised; vidhiù - Brahmä;   hitam - auspicious; péyuña-sadåçam - like nectar; 

bhaya-samvigna-manasaù - frightened at heart.

     Both frightened and surprised to hear Kalävati's words,  Brahmä spoke to her auspicious words sweet like nectar.

Text 101

çré-brahmovaca 

vatse muktià na dasyami

     svamine te tvaya vina

muktaà kartuà tvaya sardhaà

     samprataà naham éçvaraù

     çré-brahma uvaca - Çri Brahmä said; vatse - O child;  muktim - liberation; na - not; dasyami - I will give;  svamine - to your husband; te - you; tvaya - without; 

vina - you; muktam - liberated; kartum - to do;  tvaya - you; sardham - with; sampratam - now;  na - not; aham - I; éçvaraù - am able.

     Çri Brahmä said: Child, I will not give liberation to your  husband without giving it also to you. However, at this time I do  not have the power to give liberation to both him and you.

Text 102 

matar muktir vina bhogad

     durlabha sarva-sammata

nirvanataà samapnoti

     bhogé bhoga-nikåntane

     mataù - O mother; muktiù - liberation; vina - without; bhogat - experience; durlabha - difficult to attain; sarva-sammata - considered by all;  nirvanatam - liberation; samapnoti - attains; bhogé - experienced; bhoga-nikåntane - in the end of experience.

     O mother, all saintly persons agree that one cannot attain  liberation until all his past karma is used up.

Text 103 

kati varñaà svarga-bhogaà

     kuruñva svamina saha

tatas tu yuvayor janma

     bharate bhavita sati

     kati - for some; varñam - years; svarga-bhogam - enjoying in Svargaloka; kuruñva - do; svamina - husband; saha - with; tataù - then;  tu - indeed; yuvayoù - of you both; janma - birth; bharate - on earth; bhavita - will be; sati - O saintly one.

     O saintly one, enjoy with your husband for some years in the  world of Svargaloka. Then you will both take birth on the earth.

Text 104 

yada bhaviñyati saté

     kanya te radhika svayam

jévan-muktau taya sardhaà

     golokaà ca gamiñyathaù

     yada - when; bhaviñyati - will be; saté - saintly;   kanya - daughter; te - of you; radhika - Rädhä;  svayam - Herself; jévan-muktau - liberated in this life;  taya - Her; sardham - with; golokam - to Goloka;  ca - and; gamiñyathaù - you will go.

     Saintly Rädhä will be your daughter. In that life you will  both become liberated. Along with Rädhä, you two will go to the  world of Goloka.

Text 105 

kati kalaà nåpa-çreñöha

     bhuìkñva bhogaà striya saha

sadhvi vai sattva-yukte ca

     ma maà çaptuà tvam arhasi

     kati kalam - for some time; nåpa-çreñöha - O bets of  kings; bhuìkñva - enjoy; bhogam - enjoyment;  striya - wife; saha - with; sadhvi - saintly one;  vai - indeed; sattva-yukte - in the mode of goodness;  ca - and; ma - don't; mam - me; çaptum - to curse;   tvam - you; arhasi - are worthy.

     O best of kings, please enjoy for some time with your wife.  O saintly woman in the mode of goodness, there is no need for you  to curse me.

Text 106 

jévan-muktaù„ samaù santaù

     kåñna-padabja-manasaù

vaïchanti hari-dasyaà ca

     durlabhaà ca na nirvåtim

     jévan-muktaù - liberated in this life;  samaù - equiposied; santaù - saintly devotees; kåñna- padabja-manasaù - their hearts fixed on Lord Kåñna's lotus feet;   vaïchanti - desire; hari-dasyam - service to Lord  Kåñna; ca - and; durlabham - rare; ca - and;  na - not; nirvåtim - liberation.

     Saintly devotees are already liberated even as they live in  the material world. Their hearts placed at Lord Kåñna's lotus  feet, they wish only to serve Him. They do not wish for  liberation.

Text 107 

ity uktva tau varaà datva

     santasthau puratas tayoù

yayatus tau taà pranamya

     jagama svalayaà vidhiù

     iti - thus; uktva - speaking; tau - to them both;   varam - boon; datva - giving; santasthau - stood;  purataù - before; tayoù - them; yayatuù - engaged;  tau - them; tam - to him; pranamya - bowing;  jagama - went; svalayam - to his own abode; vidhiù - Brahmä. 

     After speaking these words, Brahmä stood up. The king and  his wife bowed down before him and left, and then Brahmä returned  to his own abode.

Text 108 

ajagmatus tau kalena

     bhuktva bhogaà ca bharate

padaà punya-pradaà divyaà

     brahmadénaà ca vaïchitam

     ajagmatuù - came; tau - they; kalena - in time;  bhuktva - having enjoyed; bhogam - enjoyment; ca - and;   bharate - to the earth; padam - the place; punya- pradam - sacred; divyam - spiritual; brahmadénam - beginning  with Lord Brahmä; ca - and; vaïchitam - desired.

     After enjoying for some years in Svargaloka, Sucandra and  Kalävati came to the earth. They came to a very sacred and  spiritual place, a place even Brahmä and the demigods yearn to  attain.

Text 109 

sucandro våñabhanuç ca

     lalabha janma gokule

padmavatyaç ca jaöhare

     surabhanoç ca tejasa

     sucandraù - Sucandra; våñabhanuù - Våñabhänu;  ca - and; lalabha - attained; janma - birth; gokule - in  Gokula; padmavatyaù - of Padmävati; ca - and;  jaöhare - in the womb; surabhanoù - of Surabhänu;  ca - and; tejasa - by the power.

     In the land of Gokula Sucandra took birth as Våñabhänu, in  the womb of Padmävati, begotten by Sürabhänu.

Text 110 

jati-smaro harer aàçaù

     çukla-pakñe yatha çaçé

vavardhanudinaà tatra

     vraja-gehe vrajadhipaù

     jati - birth; smaraù - remembering; hareù - of Lord  Kåñna; aàçaù - a partial incarnation; çukla-pakñe - on  the bright fortnight; yatha - as; çaçé - the moon; 

vavardha - increased; anudinam - day by day;  tatra - there; vraja-gehe - in the home of Vraja;  vrajadhipaù - the king of Vraja.

     He was a partial incarnation of Lord Kåñna. He remembered  his previous birth. As the waxing moon grows, every day he grew.  He became one of the kings of Vraja.

Text 111 

sarvajïaç ca maha-yogé

     hari-padabja-manasaù

nanda-bandhur vadanyaç ca

     rupavan gunavan sudhéù

     sarvajïaù - all-knowing; ca - and; maha- yogé - a great yogi; hari-padabja-manasaù - his heart fixed on  Lord Kåñna's lotus feet; nanda - of King Nanda;  bandhuù - a friend; vadanyaù - generous; ca - and;  rupavan - handsome; gunavan - virtuous;  sudhéù - intelligent.

     His was intelligent, all-knowing, a great yogi, handsome,  generous, virtuous, and a friend of King Nanda. His heart and  mind were placed at Lord Kåñna's lotus feet.

Text 112 

kalavaté kanyakubje

     babhuvayoni-sambhava

jati-smara maha-sadhvé

     sundaré kamala-kala

     kalavaté - Kalävati; kanyakubje - in the country of  Känyakubja; babhuva - was; ayoni - without entering a  mother's womb; sambhava - born; jati-smara -  remembering  her previous birth; maha-sadhvé - very saintly;  sundaré - beautiful; kamala-kala - a partial incarnation of  Goddess Lakñmi.

     Without entering a mother's womb, Kalävati was born in the  country of Känyakubja. Saintly, beautiful, and remembering her  previous birth, she was a partial incarnation of Goddess Lakñmi.

Text 113 

kanyakubje nåpa-çreñöho

     bhanandana urukramaù

sa taà samprapa yogante

     yajïa-kunda-samutthitam

     kanyakubje - in kanyakunja; nåpa-çreñöhaù - the great  king; bhanandana - Bhanandana; urukramaù - powerful;   sa - he; tam - her; samprapa - attaining; 

yogante - at the end of yoga; yajïa-kunda- samutthitam - risen from the yajna-kunda.

     At the end of a yajïa, powerful King Bhanandana  found her in the yajïa-kunda.

Texts 114 and 115 

nagnaà hasantéà rupadhyaà

     stanandham iva balikam

tejasa prajvalantéà ca

     pratapta-kaïcana-prabham

kåtva vakñasi rajendraù

     sva-kantayai dadau muda

malavaté stanaà dattva

     taà pupoña praharñita

     nagnam - naked; hasantém - smiling; rupadhyam - very  beautiful; stanandham - infant; iva - like;  balikam - girl; tejasa - with splendor;  prajvalantém - shining; ca - and; pratapta-kaïcana-prabham - the colorof molten gold;  åtva - doing;   vakñasi - to his chest; rajendraù - the great king;  sva-kantayai - to his wife; dadau - gave;  muda - happily; malavaté - mälävati; stanam - breast;  dattva - giving; tam - her; pupoña - nourished;  praharñita - happy.

     Holding to his chest the smiling, beautiful, naked infant  girl splendid as molten gold, the great king happily gave her to  his wife, Mälävati, who happily nursed the infant at her breast.

Text 116 

tad-anna-praçana-dine

     sataà madhye çubha-kñane

nama-rakñana-kale ca

     vag babhuvaçarériné 

kalavatéti kanyaya 

     nama rakña nåpeti ca

     tad-anna-praçana-dine - on the day of the anna-prasana  ceremony; satam - of the saintly devotees; madhye - in  the midst; çubha-kñane - at an auspicious moment; 

nama-rakñana-kale - at the time of the name-giving ceremony;  ca - and; vag - a voice; babhuva - was;  açarériné - disembodied; kalavaté - Kalävati;  iti - thus; kanyaya - of the child; nama - the name;  rakña - give; nåpa - O king; iti - thus; ca - and.

     At the auspicious time of the child's anna-präçana and näma- karana ceremonies, a disembodied voice declared to the assembled  saints,  O king, name this girl Kalävati."

Text 117 

ity evaà vacanaà çrutva

     tac cakara mahé-patiù

viprebhyo bhékñukebhyaç ca

     vandibhyaç ca dhanaà dadau

     iti - thus; evam - thus; vacanam - the words;  çrutva - hearing; tac - that; cakara - did; mahé- patiù - the great king; viprebhyaù - to the brähmanas;  bhékñukebhyaù - to the sannyasis; ca - and; vandibhyaù - to  the poets; ca - and; dhanam - charity; dadau - gave.

     Hearing these words, the king gave her that name. Then he  gave charity to the brähmanas, sannyäsis, and poets.

Text 118 

sarvebhyo bhojayam asa

     cakara su-mahotsavam

sa kalena rupavaté

     yauvana-stha babhuva ha

     sarvebhyaù - all; bhojayam asa - fed; cakara - did;   su-mahotsavam - a great festival; sa - she; kalena - in  time; rupavaté - beautiful; yauvana-stha - youthful; 

 babhuva - became; ha - indeed.

     Then he celebrated a great festival and fed everyone  sumptuously. In time his daughter grew to become a very beautiful  young girl.

Text 119 

atéva-sundaré ramya

     muni-manasa-mohiné

caru-campaka-varnabha

     çarac-candra-nibhanana

     atéva - very; sundaré - beautiful;  ramya - charming; muni-manasa-mohiné - bewildering the minds of  the sages; caru-campaka-varnabha - the beautiful color of a 

campaka flower; çarac-candra-nibhanana - with a face like the  autumn moon.

     Very beautiful and charming, her complexion the beautiful  color of campaka flowers and her face like the autumn moon, she  could bewilder the minds of the greatest sages. 

Text 120 

éñad-dhasya-prasannasya

     praphulla-padma-locana

nitamba-çroni-bhararta

     stana-bhara-nata saté

     éñad-dhasya-prasannasya - gently smiling happy fcae;  praphulla-padma-locana - blossoming lotus eyes; nitamba- çroni-bhararta - broad hips; stana-bhara-nata - full 

breasts; saté - saintly.

     Her face always had a happy smile, Her eyes were blossoming  lotus flowers, her hips were broad, her breasts were full, and  she was saintly and virtuous.

Text 121 

divya-vastra-parédhana

 ratnalaìkara-bhuñita

gacchanté raja-marge ca

     gajendra-manda-gaminé

     divya - splendid; vastra - garments;  parédhana - wearing; ratnalaìkara-bhuñita - decorated with jewel  ornaments; gacchanté - going; raja-marge - on the roayl 

road; ca - and; gajendra-manda-gaminé - like a graceful  elephant.

     Wearing splendid garments and jewel ornaments, she walked on  the royal road like a graceful elephant.

Text 122 

dadarça nandaù pathi taà

     gacchaàs térthaà mudanvitaù

jitendriyaç ca jïané ca

     murcham apa tathapi ca

     dadarça - saw; nandaù - Nanda; pathi - on the road;   tam - her; gacchaàù - going; tértham - on pilgrimage;   mudanvitaù - happy; jitendriyaù - in control of the  senses; ca - and; jïané - wise; ca - and;   murcham - bewildered; apa - attained;  tathapi - still; ca - and. 

     As he was happily going on pilgrimage, King Nanda saw her on  the road. Even though he was wise and in control of his senses,  he was struck by her beauty.

Text 123 

trasto lokan pathi gatan

     turnaà papraccha sadaram

gacchanté kasya kanyeyaà

     iti hovaca taà janaù

     trastaù - awe-struck; lokan - to the people; pathi - on  the road; gatan - gone; turnam - at once;  papraccha - asked; sadaram - respectfully;  gacchanté - going; kasya - of whom?; kanya - the  daughter; iyam - this; iti - thus; ha - indeed;   uvaca - said; tam - to him; janaù - a person.

     Awed, he respectfully asked the travelers on the road,   Whose daughter is she?" One person said to him:

Text 124 

bhanandanasya nåpateù

     kanya namna kalavaté

kamala-kalaya dhanya

     sambhuta nåpa-mandire

     bhanandanasya - of Bhanandana; nåpateù - King;  kanya - the daughter; namna - by name;  kalavaté - Kalävati; kamala-kalaya - as an incarnation of  Goddess Lakñmi; dhanya - glorious; sambhuta - became;   nåpa-mandire - in the royal palace.

      She is the daughter of King Bhanandana and her name  is Kalävati. She is an incarntion of Goddess Lakñmi born in the  royal palace.

Text 125 

kautukena ca gacchanté

     krédarthaà sakhi-mandiram

vrajaà vraja vraja-çreñöhety

     uktva loko jagama ha

     kautukena - happily; ca - and; gacchanté - going;   krédartham - for pastimes; sakhi-mandiram - to a friend's  house; vrajam - to Vraja; vraja - go; vraja- çreñöha - O kin gof Vraja; iti-thus;  uktva - speaking; lokaù - the person; jagama - went;  ha - indeed.

      Now she is happily going to a friend's house to  play. O king of Vraja, now you may return to the land of Vraja."  After speaking these words, the person left.

Text 126 

prahåñöa-manaso nando

     jagama raja-mandiram

avaruhya rathat turnaà

     viveça nåpateù sabham

     prahåñöa-manasaù - happy at heart; nandaù - Nanda;  jagama - went; raja-mandiram - to the royal palace;  avaruhya - descending; rathat - from his chariot; 

turnam - at once; viveça - entered; nåpateù - of the  king; sabham - the assembly.

     Happy at heart, Nanda went to the king's palace. Descending  from his chariot, he quickly entered the royal assembly.

Text 127 

utthaya raja sambhañya

     svarna-siàhasanaà dadau

     utthaya - rising; raja - the king;  sambhañya - greeting; svarna-siàhasanam - golden throne;  dadau - offered.

     The king at once rose, greeted Nanda, and offered him a seat  on a golden throne.

Text 128 

iñöalapaà bahu-vidhaà

     cakara ca parasparam

vinayavanato nandaù

     sambandhoktià cakara ha

     iñöalapam - conversation; bahu-vidham - many kinds;  cakara - did; ca - and; parasparam - each other;  vinayavanataù - respectfully bowed; nandaù - nanda; 

sambandha - relationship; uktim - statement;  cakara - did; ha - indeed.

     They talked about many things. Finally Nanda respectfully  spoke of a marriage.

Text 129 

çré-nanda uvaca 

çånu rajan pravakñyami

     viçeñaà vacanaà çubham

sambandhaà kuru kanyaya

     viçiñöena ca sampratam

     çré-nanda uvaca - Çri nanda said; çånu - please hear;   rajan - O king; pravakñyami - I will tell;  viçeñam - specific; vacanam - words;  çubham - auspicious; sambandham - relationship;  kuru - please do; kanyaya - of the daughter;  viçiñöena - specifically; ca - and; sampratam - now.

     Çri Nanda said: O king, please listen, and I will speak  words that are very auspicious. This is the time when you should  give your daughter away in marriage.

Text 130 

surabhanu-sutaù çréman

     våñabhanur vrajadhipaù

narayanaàço gunavan

     sundaraç ca su-panditaù

     surabhanu - of Surabhanu; sutaù - the son;  çréman - wealthy; våñabhanuù - Våñabhänu; vrajadhipaù - a  king of Vraja; narayanaàçaù - a partial incarnation of Lord  Näräyana; gunavan - virtuous; sundaraù - handsome;  ca - and; su-panditaù - very learned.

     Surabhänu's son Våñabhänu is one of the kings of Vraja. He  is wealthy, handsome, virtuous, and very learned. He is a partial  incarnation of Lord Näräyana.

Text 131 

sthira-yauvana-yuktaç ca

     yogé jati-smaro yuva

kanya te 'yoni-sambhuta

     yajïa-kunda-samudbhava

     sthira-yauvana-yuktaù - eternally youthful; ca - and;   yogé - a yogi; jati-smaraù - remembering his previous  birth; yuva - youthful; kanya - daughter; te - of  you; ayoni-sambhuta - born without entering a mother's  womb; yajïa-kunda-samudbhava - born from the yajna- kunda.

     He is in the full bloom of youth. He is a yogi and he  remembers his previous birth. Your daughter was born without  entering a mother's womb. She appeared in the yajïa- kunda. 

Text 132 

trailokya-mohiné çanta

     kamalaàça kalavaté

sa ca yogyas tvad-duhitus

     tad-yogya te ca kanyaka 

vidagdhaya vidagdhena 

     sambandho gunavan nåpa

     trailokya-mohiné - charming the three worlds;  çanta - peaceful; kamalaàça - a partial incarnation of Goddess  Lakñmi; kalavaté - Kalävati; saù - he; ca - and;   yogyaù - suitable; tvad-duhituù - for your daughter;  tad-yogya - she is suitable for him; te - of you;  ca - and; kanyaka - the daughter; vidagdhaya - with the  highly qualified girl; vidagdhena - with the highly qualified  boy; sambandhaù - relationship; gunavan - virtuous;   nåpa - O king.

     Kalävati is a partial incarnation of Goddess Lakñmi. She is  very peaceful and so beautiful that she enchants the three  worlds. Våñabhänu is a suitable match for your daughter,  Kalävati, and she is a suitable match for him. O king, such a  marriage between a very qualified boy and a very qualified girl  is auspicious. 

Text 133 

ity evam uktva nandas tu

     virarama ca saàsadi

uvaca taà nåpa-çreñöho

     vinayavanato mune

     iti - thus; evam - thus; uktva - speaking;  nandaù - Nanda; tu - indeed; virarama - stopped;  ca - and; saàsadi - in the assembly; uvaca - said;  tam - to him; nåpa - of kings; çreñöhaù - the best;  vinayavanataù - humble; mune - O sage.

     O sage, after speaking these words in the assembly, Nanda  became silent. Then King Bhanandana humbly spoke to him. 

Text 134 

çré-bhanandana uvaca 

sambandho hi vidhi-veço

     na me sadhyo vrajadhipa

prajapatir yoga-karta

     janma-dataham eva ca

     çré-bhanandana uvaca - Çri Bhanandana said;  sambandhaù - relationship; hi - indeed; vidhi- veçaù - ordained by fate; na - not; me - of me;  sadhyaù - attainable; vrajadhipa - O king of Vraja;  prajapatiù - Brahmä; yoga-karta - the doer of unions;   anma-data - the doer of bitth; aham - I; eva - indeed;   ca - and.

     Çri Bhanandana said: O king of Vraja, marriages are arranged  by fate. It is the demigod Brahmä that by fate unites a man and  wife. I cannot do that. I am only a father. 

Text 135 

ka kasya patné kanya va

     varaù ko vatma-sadhanaù

dharmanurupa-phaladaù

     sarveñaà karanaà vidhiù

     ka - who?; kasya - of whom?; patné - wife;  kanya - daughter; va - or; varaù - husband;  kaù - what?; va - or; atma-sadhanaù - marriage;  dharma - religion; anurupa - following; phala - results;   daù - giving; sarveñam - of all; karanam - the cause; 

 vidhiù - fate.

     Who is a wife? Who is a daughter? Who is a husband? Who is a  father? How is a marriage arranged? All these come from one's  previous pious deeds, from karma. These things are brought by  fate.

Text 136 

bhavitavyaà kåtaà karma

     tad amoghaà çrutau çrutam

anyatha niñphalaà sarvaà

     anéçasyodyamo yatha

     bhavitavyam - will be; kåtam - done; karma - karma;   tat - that; amogham - infallible; çrutau - in the  Vedas; çrutam - heard; anyatha - otherwise;  niñphalam - useless; sarvam - all; anéçasya - without the  sanction of the Supreme Lord; udyamaù - an effort;  yatha - as.

     What will be is ordained by past karma. It cannot be  changed. If one tries to change it he will fail, as a person  fails when he tries to resist the will of the Supreme Lord.

Text 137 

våñabhanu-priya dhatra

     likhita cet suta mama

pura bhutaiva ko vahaà

     kenanyena vidharyate

     våñabhanu-priya - the wife of Våñabhänu; dhatra - by  fate; likhita - is written; cet - if;  suta - daughter; mama - my; pura - before;  bhuta - was; eva - indeed; kaù - who?; va - or;  aham - I; kena - by what?; anyena - other;  vidharyate - is arranged.

     If fate has already written that my daughter will be  Våñabhänu's wife, then who am I to stop fate? What other person  can stop fate?

Text 138 

ity evam uktva rajendro

     vinayanata-kandharaù

miñöannaà bhojayam asa

     sadarena ca narada

     iti - thus; evam - in this way; uktva - speaking;   rajendraù - the great king; vinayanata-kandharaù - humbly  bowing his head; miñöannam - candy; bhojayam asa - gave  to eat; sadarena - with respect; ca - and; narada - O  Närada.

     O Närada, after speaking these words, the great king humbly  bowed his head and respectfully offered some candy to King Nanda. 

Text 139 

nåpanujïam upadaya

     vraja-çreñöho vrajaà gataù

gatva sa kathayam asa

     surabhanoç ca saàsadi

     nåpanujïam - the king's command;  upadaya - taking; vraja-çreñöhaù - the king of Vraja;  vrajam - to Vraja; gataù - went; gatva - going;  saù - he; kathayam asa - spoke; surabhanoù - of  Surabhänu; ca - and; saàsadi - in the assembly.

     Resepctfully accepting the king's command, Nanda returned to  Vraja, entered King Surabhänu's assembly, and related what had  occurred. 

Text 140 

surabhanuç ca yatnena

     nandena ca sa-sadaram

sambandhaà yojayam asa

     garga-dvara ca sa-tvaram

     surabhanuù - Surabhänu; ca - and;  yatnena - carefully; nandena - by Nanda; ca - and;  sa-sadaram - respectfully; sambandham - relationship;  yojayam asa - arranged; garga-dvara - by Garga Muni;  ca - and; sa-tvaram - quickly.

     Intently and respectfully hearing Nanda's words, King  Surabhänu had Garga Muni arrange the marriage at once.

Text 141 

vivaha-kale rajendro

     vipulaà yautakaà dadau

gaja-ratnam açva-ratnaà

     ratnadi-mani-bhuñitam

     vivaha-kale - at the time of the marriage; rajendraù - the  great king; vipulam - great; yautakam - dowry;  dadau - gave; gaja-ratnam - elephants and jewels; açva-

ratnam - horses and chariots; ratnadi-mani-bhuñitam - many jewel  ornaments.

     At the time of the marriage, King Bhanandana gave a very  opulent dowry of many jewel elephants, jewel horses, and jewel  ornaments.

Text 142 

våñabhanur muda yuktaù

     prapya taà ca kalavatém

reme su-nirjane ramye

     bubudhe na diva-niçam

     våñabhanuù - Våñabhänu; muda - with happiness;  yuktaù - endowed; prapya - attaining; tam - her;  ca - and; kalavatém - Kalävati; reme - enjoyed; su- nirjane - in a secluded place; ramye - beautiful;  bubudhe - knew; na - not; diva-niçam - day or night.

     Meeting Kalävati again, Våñabhänu became very happy. He  enjoyed with her in a beautiful secluded place. Filled with  happiness, he did not know whether it was day or night.

Text 143 

cakñur-nimeña-virahad

     akula svamina vina

vyakulo våñabhanuç ca

     kñanena ca taya vina

     cakñur-nimeña-virahat - from the separation of an eyeblink;   akula - distressed; svamina - husband;  vina - without; vyakulaù - distressed;  våñabhanuù - Våñabhänu; ca - and; kñanena - by a moment;   ca - and; taya - of you; vina - without.

     An eyeblink's separation from her husband filled Kalävati  with anguish, and a moment's separation from his wife filled  Våñabhänu with anguish.

Text 144 

jati-smara ca sa kanya

     maya-manuña-rupiné

jati-smaro harer aàço

 våñabhanur mudanvitaù

     jati - birth; smara - remembering; ca - and;  sa - she; kanya - daughter; maya-manuña-rupiné - pretending  to be an ordinary human being; jati-smaraù - remembering his  previous birth; hareù - of Lord Kåñna; aàçaù - a partial 

incarnatrion; våñabhanuù - Våñabhänu; mudanvitaù - happy. 

     Kalävati, who remembered her previous birth, pretended to be  a human being. Cheerful Våñabhänu, who also remembered his  previous birth, was a partial incarnation of Lord Kåñna.

Text 145 

vavardha ca tayoù prema

     nityaà nityaà navaà navam

sada sa-kama sa praudha

     sa ca kama-samo yuva

     vavardha - increased; ca - and; tayoù - of them;  prema - the love; nityam - always; nityam - always;  navam - newer; navam - and newer; sada - always; sa- kama - passionate; sa - she; praudha - developed;  sa - he; ca - and; kama-samaù - equal passion;  yuva - youthful.

     Day after day their love grew more and more. Their love was  new and fresh at every moment. Youthful Kalävati passionately  loved her husband. Youthful  åñabhänu loved his wife with an  equal passion.

Text 146 

tayoù kanya ca kalena

     radhika sa babhuva ha

daivat çrédama-çapena

     çré-kåñnasyajïaya saté

     tayoù - of them; kanya - a daughter; ca - and;  kalena - in time; radhika - Rädhä; sa - She;  babhuva - became; ha - indeed; daivat - by destiny;  çrédama - of Çridämä; çapena - by the curse; çré- kåñnasya - of Çri Kåñna; ajïaya - by the order;  saté - saintly.

     In time they had a daughter, saintly Çri Rädhä, who came  because of Çridämä's curse and Lord Kåñna's order.

Text 147 

ayoni-sambhava sa ca

     kåñna-pranadhika saté

yasya darçana-matrena

     tau tu muktau babhuvatuù

     ayoni-sambhava - born without entering a mother's womb;  sa - She; ca - and; kåñna-pranadhika - who thought Lord  Kåñna more dear than life; saté - saintly; yasya - of  whom; darçana-matrena - simply by seeing; tau - they  both; tu - indeed; muktau - liberated;  babhuvatuù - became.

     Saintly Rädhä, who did not enter a mother's womb, was  Kåñna's beloved, She more dear than life for Him and He more dear  than life for Her. Simply by seeing Her,  Våñabhänu and Kalävati  became liberated.

Text 148 

itihasaç ca kathitaù

     prakåtaà çånu sampratam

papendhananaà dahe ca

     jvalad-agni-çikhopamam

     itihasaù - the history; ca - and; kathitaù - told;   prakåtam - natural; çånu - please hear;  sampratam - now; papa - of sins; indhananam - the  firewood; dahe - in the fire; ca - and; jvalad- agni-çikhopamam - like blazing flames.

     Thus I have told Her story. Now please hear a story that  turns sins into wood fueling a blazing fire.

Text 149 

våñabhanv-açramaà kåtva

     çilpinaà pravaro muda

sthanantaraà viçvakarma

     jagama sva-ganaiù saha

     våñabhanv-açramam - the home of King Våñabhänu;  kåtva - making; çilpinam - of craftsmen; pravaraù - th4e  best; muda - happily; sthanantaram - another home; 

viçvakarma - Viçvakarmä; jagama - went; sva-ganaiù - his  associates; saha - with.

     After building King Våñabhänu's palace, Viçvakarmä, the best  of architects, went with his workers to another place.

Texts 150-152 

kroça-matraà sthalaà caru

     manasalocya tattva-vit

açramaà kartum arebhe

     nandasya su-mahatmanaù

kåtvanumanaà buddhya ca

     sarvato 'pi vilakñanam

parikhabhir gabhérabhiç

     caturbhiù samyutaà varam

durlaìghyabhir vairibhiç ca

     khacitabhiç ca prastaraiù

puñpodyanaiù puñpitabhiù

     paravareñu puñpitaiù

     kroça-matram - two miles; sthalam - place;  caru - beautiful; manasa - with his mind;  alocya - seeing; tattva-vit - wise; açramam - home;  kartum - to build; arebhe - began; nandasya - of Nanda;   su-mahatmanaù - the noble heart; kåtva - doing;  anumanam - measurment; buddhya - with intelligence;  ca - and; sarvataù - than all; api - even;  vilakñanam - better; parikhabhiù - with moats;  gabhérabhiù - deep; caturbhiù - four;  samyutam - endowed; varam - beautiful;  durlaìghyabhiù - impassable; vairibhiù - by enemeies;  ca - and; khacitabhiù - studded; ca - and;  prastaraiù - with jewels; puñpodyanaiù - with flower  gardens; puñpitabhiù - blossoming; paravareñu - best;   puñpitaiù - with flowers.

     After planning it in his mind, wise Viçvakarmä proceeded to  build noble-hearted King Nanda's beautiful two-mile palace, which  was more beautiful than all the others, which was ringed by four  deep jewel-studded moats enemies could never cross, which had  many flower gardens filled with beautiful blossoming flowers, . . . 

Text 153 

caru-campaka-våkñaiç ca

     puñpitaiù su-manoharaiù

parito vasitabhiç ca

     sugandhi-vayuna saha

     caru-campaka-våkñaiù - with beautiful campaka trees; 

ca - and; puñpitaiù - blossoming; su-manoharaiù - very 

beautiful; paritaù - everywhere; 

vasitabhiù - scented; ca - and; sugandhi-vayuna - fragrant 

greeze; saha - with.

 . . . which had many groves of beautiful flowering campaka 

trees, which was filled with scented breezes, . . .

Texts 154 and 155 

amrair guvakaiù panasaiù

     kharjurair narikelakaiù

dadimbaiù çréphalair bhåìgair

     jambérair nagaraìgakaiù

tuìgair amratakair jambu-

     samuhaiç ca phalanvitaiù

kadalénaà ketakénaà

     kadambanaà kadambakaiù

     amraiù - mango; guvakaiù - guvaka; 

panasaiù - panasa; kharjuraiù - kharjura; 

narikelakaiù - coconut; dadimbaiù - pomegranate; 

çréphalaiù - sriphala; bhåìgaiù - beez; 

jambéraiù - jambira; nagaraìgakaiù - nagarangaka; 

tuìgaiù - yunga; amratakaiù - amrataka; jambu - jambu; 

 samuhaiù - many; ca - and; phalanvitaiù - with 

fruits; kadalénam - kadali; ketakénam - ketaki; 

kadambanam - kadamba; kadambakaiù - with many.

 . . . which was filled with many fruit-bearing mango, guväka, 

panasa, kharjura, coconut, pomegranate, çriphala, bhåìga, 

jambira, nägaraìgaka, tuìga, ämrataka, jambü, kadali, ketaki, and 

kadamba trees, . . .

Text 156 

sarvataù çobhitabhiç ca

     phalaiç ca puñpitair aho

krédarhabhir nigudhabhir

     vaïchitabhiç ca sarvada

     sarvataù - everywhere; çobhitabhiù - beautiful; 

ca - and; phalaiù - with fruits; ca - and; 

puñpitaiù - with flowers; ahaù - Oh!; 

krédarhabhiù - suitable for pastimes; 

nigudhabhiù - secluded; vaïchitabhiù - desired; 

ca - and; sarvada - in all respects.

 . . . and which had many beautiful and delightful secluded 

pastime-places filled with fruits and flowers.

Texts 157 and 158

parikhanaà rahaù-sthane

     cakara margam uttamam

durgamaà para-varganaà

     svanaà ca sugamaà sada

saìketena mani-stambhais

     chaditaiù svalpa-pathasa

sthambha-sémakåta-maho

     na saìkérnaà na viståtam

     parikhanam - of the moats; rahaù-sthane - in a secret 

place; cakara - did; margam - a path; 

uttamam - supremely; durgamam - impassable; para-

varganam - for enemies; svanam - for the residents; 

ca - and; sugamam - easily passable; sada - always; 

saìketena - secret; mani-stambhaiù - with a jewel pillar; 

chaditaiù - hidden; svalpa-pathasa - by small water; 

sthambha-sémakåta-mahaù - the column; na - not; 

saìkérnam - large; na - not; viståtam - extensive.

     Then Viçvakarmä built a secret path across the moats, a path 

easy for the palace residents but impassable for outsiders, a 

path that was a narrow and discreet slightly submerged bridge 

made of jewels.

Text 159 

parikhopari-bhage ca

     prakaraà su-manoharam

dhanu-çata-pramanaà ca

     cakarati-samucchritam

     parikhopari-bhage - above the moats; ca - and; 

prakaram - a wall; su-manoharam - very beautiful; dhanu-

çata - a hundred dhanus; pramanam - in measurement; 

ca - and; cakara - built; ati-samucchritam - very tall.

     After each moat he built a beautiful wall a hundred dhanus 

high.

Text 160 

prastarasya pramanaà ca

     païca-viàçati-hastakam

sindurakara-manibhir

     nirmanam ati-sundaram

     prastarasya - of the expanse; pramanam - the 

measurement; ca - and; païca-viàçati-

hastakam - twenty five hastas; sindurakara-manibhiù - with 

rubies; nirmanam - made; ati-sundaram - very beautiful.

     Each wall was twenty-five hastas thick, very beautiful, and 

made of rubies.

Text 161 

bahye dvabhyaà ca samyuktaà

     antare saptabhis tatha

dvarbhiç ca sanniruddhabhir

     mani-sara-kapaöakaiù

     bahye - outside; dvabhyam - with two; ca - and; 

samyuktam - endowed; antare - inside; saptabhiù - with 

seven; tatha - so; dvarbhiù - with doors; 

ca - and; sanniruddhabhiù - stopped; mani-sara-

kapaöakaiù - with jewel doors.

     Outside the walls were two gates and inside were seven gates 

with jewel doors.

Text 162 

catur-viàçac-catuù-çalaà

     padmaragaiç cakara ha

gandha-sara-vikaraiç ca

     sthunika-nikarair varaiù 

     catur-viàçat - twenty-four; catuù-çalam - palaces; 

padmaragaiù - with rubies; cakara - made; ha - indeed; 

 gandha-sara-vikaraiù - sandalwood; ca - and; sthunika-

nikaraiù - with many pillars; varaiù - excellent.

     Then he built twenty-four palaces with rubies and sandalwood 

pillars, . . .

Text 163 

kuìkumakara-manibhir

     aroha-nikarair yutam

harinmanénaà kalasais

     citra-yuktair virajitam

     kuìkumakara-manibhiù - with jewels the color of kunkuma; 

aroha-nikaraiù - with many stairways; yutam - endowed; 

harinmanénam - of sapphires; kalasaiù - with domes; 

citra-yuktaiù - with colroful designs and pictures; 

virajitam - splendid.

 . . . and with many stairways built of jewels the color of 

kuìkuma, palaces splendid with many wonderful sapphire domes 

decorated with pictures and designs, . . .

Text 164 

mani-sara-vikaraiç ca

     kapaöaiç ca su-çobhitam

svarna-sara-vikaraiç ca

     kalasojjvala-çekharam

     mani-sara-vikaraiù - made of the best jewels; ca - and; 

 kapaöaiù - with doors; ca - and; su-çobhitam - very 

beautiful; svarna-sara-vikaraiù - with gold; 

ca - and; kalasojjvala-çekharam - with splendid domes.

 . . . and beautiful with jewel doors and splendid golden domes.

Text 165 

nandalayaà vinirmaya

     babhrama nagaraà punaù

raja-margan nana-vidhan

     sa ca caru cakara ha

     nanda - Nanda's; alayam - abode; 

vinirmaya - building; babhrama - wandered; nagaram - the 

town; punaù - again; raja-margan - royal roads; 

nana-vidhan - many kinds; sa - he; ca - and; 

caru - beautiful; cakara - made; ha - indeed.

     After building Nanda's abode, he went here and there, 

building many kinds of beautiful royal roads, . . .

Text 166 

rakta-bhanu-vikaraiç ca

     vedibhiç ca su-paööanaiù

paravare ca parito

     nibaddhaàç ca manoharan

     rakta-bhanu-vikaraiù - with rubies; ca - and; 

vedibhiù - with courtyards; ca - and; su-paööanaiù - with 

clusters of buildings; paravare - great and small; 

ca - and; paritaù - everywhere; nibaddhan - built; 

ca - and; manoharan - beautiful.

 . . . lined with many beautiful ruby buildings and courtyards, 

great and small, . . . 

Text 167 

vanijyarhaiç ca vanijaà

     parito mani-mandapaiù

sarvato dakñine vame

     jvaladbhiç ca virajitan

     vanijyarhaiù - for commerce; ca - and; 

vanijam - commerce; paritaù - everywhere; mani-

mandapaiù - with jewel pavilions; sarvataù - everywhere; 

dakñine - on the right; vame - on the left; 

jvaladbhiù - shining; ca - and; virajitan - splendid.

 . . . and splendid with jewel pavilions of merchants' shops on 

the left and right.

Text 168 

tato våndavanaà gatva

     nirmame rasa-mandalam

sundaraà vartulakaraà

     mani-prakara-samyutam

     tataù - then; våndavanam - to Våndävana; 

gatva - going; nirmame - built; rasa-mandalam - the rasa-

dance circle; sundaram - beautiful; 

vartulakaram - round; mani-prakara-samyutam - made of jewels.

     Then he went ot Våndävana forest and built a beautiful räsa-

dance circle of precious jewels, . . .

Text 169 

parito yojanayamaà

     mani-vedibhir anvitam

mani-sara-vikaraiç ca

     mandapair nava-koöibhiù

     paritaù - everywhere; yojanayamam - one yojana; 

mani-vedibhiù - with jewel courtyards; anvitam - with; 

mani-sara-vikaraiù - with jewels; ca - and; mandapaiù - with 

pavilions; nava-koöibhiù - ninety million.

 . . . with eight miles of jewel courtyards, ninety million jewel 

pavilions, . . .

Text 170 

çåìgararhaiç ca citradhyai

     rati-talpa-samanvitaiù

nana-jati-prasunanaà

     vayuna surabhé-kåtaiù

     çåìgararhaiù - for amorous pastimes; ca - and; 

citradhyai - opulent with wonderful colorful pictures and 

designs; rati-talpa-samanvitaiù - with couches for amorous 

pastimes; nana - various;jati - kinds; 

prasunanam - of flowers; vayuna - with breezes; surabhé-

kåtaiù - scented.

 . . . wonderful, colorful, elaborate couches for amorous 

pastimes, and breezes scented by many kinds of flowers, . . .

Text 171 

ratna-pradépa-samyuktaiù

     suvarna-kalasojjvalaiù

puñpodyanaiù puñpitaiç ca

     sarobhiç ca su-çobhitam

     ratna-pradépa-samyuktaiù - jewel lamps; suvarna-

kalasojjvalaiù - splendid golden domes; puñpodyanaiù - flower 

gardens; puñpitaiù - flowering; ca - and; 

sarobhiù - lakes; ca - and; su-çobhitam - beautiful.

 . . . and splendid with jewel lamps, glittering golden domes, 

gardens of blossomed flowers, and many lakes, ponds, and streams.

Text 172 

rasa-sthanaà vinirmaya

     jagamanya-sthalaà punaù

dåñöva våndavanaà ramyaà

     parituñöo babhuva ha

     rasa-sthanam - the rasa place; vinirmaya - building; 

jagama - went; anya - another; sthalam - place; 

punaù - again; dåñöva - seeing; våndavanam - Våndävana; 

 ramyam - beautiful; parituñöaù - happy; 

babhuva - became; ha - indeed.

     After building the räsa-dance arena, he went to another 

place. As he gazed at beautiful Våndävana forest, he became very 

happy.

Texts 173 and 174 

våndavanabhyantare ca

     sthane sthane su-nirjane

kåtva parimitaà buddhya

     manasalocya yatnataù

vilakñanani ramyani

     trayas-triàçad-vanani ca

radha-madhavayor eva

     krédarthaà ca vinirmame

     våndavanabhyantare - in Våndävana; ca - and; 

sthane - in place; sthane - after place; su-

nirjane - secluded; kåtva - making; 

parimitam - designed; buddhya - with intelligence; 

manasa - with his mind; alocya - seeing; 

yatnataù - carefully; vilakñanani - excellent; 

ramyani - beautiful; trayas-triàçad-vanani - 33 forests; 

ca - and; radha-madhavayoù - of Çri Çri Rädhä-Kåñna; 

eva - indeed; krédartham - for the pastimes; ca - and; 

 vinirmame - built.

     After carefully planning them in his mind, he built in the 

secluded places of Våndävana thirty-three very beautiful forest 

groves for Çri Çri Rädhä-Kåñna's pastimes.

Texts 175 and 176 

tato madhuvanabhyase

     nirjane 'ti-manohare

vaöa-mula-samépe ca

     sarasaù paçcime taöe

campakodyana-purve ca

     ketaké-vana-madhyataù

punas tayoç ca krédarthaà

     cakara ratna-mandapam

     tataù - then; madhuvanabhyase - in Madhuvana; 

nirjane - secluded; ati-manohare - very beautiful; vaöa-

mula-samépe - at the base of a banyan tree; ca - and; 

sarasaù - of a lkae; paçcime - on the western; 

taöe - shore; campakodyana-purve - before a campaka grove; 

 ca - and; ketaké-vana-madhyataù - in the middle of a ketaki 

grove; punaù - again; tayoù - of Them; ca - and; 

 krédartham - for pastimes; cakara - and; ratna-

mandapam - a jewel pavilion.

     Then, in a secluded and beautiful part of Madhuvana, on the 

western shore of a lake, east of a campaka grove, and at the 

roots of a banyan tree in the midst of a ketaki grove, he happily 

built a jewel palace for Çri Çri Rädhä-Kåñna's pastimes, . . . 

Text 177 

svarna-mulya-çata-gunair

     durlabhair manibhir muda

caturbhir vedikabhiç ca

     parétam ati-sundaram

     svarna - gold; mulya - price; çata - a hundred 

times; gunaiù - multiplied; durlabhaiù - rare; 

manibhiù - with jewels; muda - happily; caturbhiù - with 

four; vedikabhiù - courtyards; ca - and; 

parétam - everywhere; ati-sundaram - very beautiful.

 . . . a palace beautiful with four courtyards made of jewels a 

hundred times more precious than gold, . . .

Text 178 

sad-ratna-sara-racitai

     rajitaà sthunika-çataiù

amulya-ratna-racitair

     nana-citrena citritaiù 

kapaöair navabhir yuktaà 

     nava-dvare manohare

     sad-ratna-sara-racitaiù - made with the best of jewels; 

rajitam - splendid; sthunika-çataiù - with a hundred 

pillars; amulya - priceless; ratna-racitaiù - made with 

jewels; nana-citrena - with many colorful pictures and 

designs; citritaiù - decorated; kapaöaiù - with 

doors; navabhiù - nine; yuktam - endowed; nava-

dvare - with nine gates; manohare - beautiful.

 . . . splendid with a hundred jewel columns and with nine 

wonderful jewel doors of colorful pictures and designs, . . .

Text 179 

ratnendra-citra-kalasaiù

     kåtrimaiç ca tri-koöibhiù

paritaù purato bhittyam

     urdhvaà ca pariçobhitam

     ratnendra-citra-kalasaiù - with wonderful domes of the kings of 

jewels; kåtrimaiù - crafted; ca - and; tri-

koöibhiù - with thirty million; paritaù - everywhere; 

purataù - before; bhittyam - on the wall; 

urdhvam - above; ca - and; pariçobhitam - beautiful.

 . . . beautiful with thirty million colorful and artistic jewel 

domes rising above the enclosing wall, . . . 

Text 180 

maha-manéndra-vikåtair

     arohair navabhir yutam

sad-ratna-sara-racita-

     kalasojjvala-çekharam

     maha-manéndra-vikåtaiù - made with great jewels; 

arohaiù - with staircases; navabhiù - nine; 

yutam - endowed; sad-ratna-sara-racita-kalasojjvala-

çekharam - with splendid roofs and domes made of the best of jewels.

 . . . with nine jewel stairways, and with many jewel roofs and 

domes, . . . 

Text 181 

pataka-toranair yuktaà

     çobhitaà çveta-camaraiù

sarvataù purato diptaà

     amulya-ratna-darpanaiù

     pataka - with flags; toranaiù - and archways; 

yuktam - endowed; çobhitam - beautiful; çveta-

camaraiù - with white camaras; sarvataù - everywhere; 

purataù - before; diptam - shining; amulya-ratna-

darpanaiù - with mirrors of priceless jewels.

 . . . beautiful with flags, archways, and white cämaras, 

effulgent with jewel mirrors, . . .

Text 182 

dhanuù-pramana-çatakaà

     urdhvam agni-çikhopamam

çata-hasta-pramanaà ca

     prastaraà vartulakåtam

     dhanuù-pramana-çatakam - a hundred dhanus; 

urdhvam - above; agni-çikhopamam - like a blazing flame; 

çata-hasta - a hundred hastas; pramanam - measurement; 

ca - and; prastaram - extension; vartulakåtam - round.

 . . . a great circle of a hundred hastas, like a flame going a 

hundred dhanus upward, . . .

Text 183 

çobhitaà ratna-talpaiç ca

     tad-abhyantaram uttamam

vahni-çuddhaàçukair divyair

     mala-jalair virajitam

     çobhitam - beautiful; ratna-talpaiù - with jewel 

couches; ca - and; tad-abhyantaram - inside; 

uttamam - supreme; vahni-çuddha - pure as fire; 

aàçukaiù - with cloth; divyaiù - splendid; mala-

jalaiù - with newtorks of garlands; virajitam - splendid.

 . . . its rooms within splendid with curtains pure as fire, an 

abundance of flowers, jewel couches, . . .

Text 184 

parijata-prasunanaà

     malyopadhana-samyutaiù

candanaguru-kasturé-

     kuìkumaiù surabhé-kåtaiù

     parijata-prasunanam - of parijata flowers; malyopadhana-

samyutaiù - with pillows; candanaguru-kasturé-kuìkumaiù - with 

sandal, aguru, musk, and kunkuma; surabhé-kåtaiù - scented.

 . . . . cushions of pärijäta flowers scented with sandal, aguru, 

musk, and kuìkuma, . . . 

Text 185 

nava-çåìgara-yogyaiç ca

     kama-vardhana-karibhiù

malaté-campakanaà ca

     puñpa-rajibhir anvitaiù

     nava-çåìgara-yogyaiù - perfect for amorous pastimes; 

ca - and; kama-vardhana-karibhiù - inflaming amorous 

desires; malaté-campakanam - of malati and campaka 

flowers; ca - and; puñpa-rajibhiù - with many 

flowers; anvitaiù - with.

 . . . and perfect for enjoying amorous pastimes, with many 

mälati and campaka flowers perfect for arousing amorous desires, . . .

Text 186 

sa-karpuraiç ca tambulair

     sad-ratna-patra-saàsthitaiù

vajra-sarena khacitair

     mukta-jala-vilambitaiù

     sa-karpuraiù - with camphor; ca - and; tambulaiù - with 

betelnuts; sad-ratna-patra-saàsthitaiù - in jewel boxes; 

 vajra-sarena - with diamonds; khacitaiù - studded; 

mukta-jala-vilambitaiù - with networks of pearls.

 . . . with betelnuts and camphor in boxes of pearls and 

diamonds, . . .

Text 187 

ratna-patra-ghaöakérnaà

     ratnaìghri-pétha-samyutam

ratna-siàhasanair yuktaà

     ratna-citrena citritaiù

     ratna-patra-ghaöa - with jewel pots; akérnam - filled; 

 ratnaìghri-pétha-samyutam - with jewel footstools; ratna-

siàhasanaiù - and jewel thrones; yuktam - with; ratna-

citrena - with jewel pictures; citritaiù - decorated.

 . . . with jewel jars, with jewel thrones decorated with 

colorful pictures and designs, with jewel footstools, . . .

Text 188 

kñaritaiç candrakantebhyaù

     su-siktaà jala-bindubhiù

çéta-vasita-toyena

     samyuktaà bhoga-vastubhiù

     kñaritaiù - distilled; candrakantebhyaù - from candrakanta 

jewels; su-siktam - touched; jala-bindubhiù - with droips 

of water; çéta - cool; vasita - scented; 

toyena - with water; samyuktam - endowed; bhoga-

vastubhiù - with many foods.

 . . . with jars of cool scented water taken from candrakänta 

jewels, and with many kinds of delicious foods.

     Note: When exposed to moonlight, the candrakänta jewel melts 

into water.

Text 189 

dåñöva rati-gåhaà ramyaà

     nagaraà ca punar yayau

yeñaà yani mandirani

     tan-namani lilekha saù

     dåñöva - seeing; rati-gåham - this palace for pastimes; 

 ramyam - beautiful; nagaram - city; ca - and; 

punaù - again; yayau - went; yeñam - of which; 

yani - which; mandirani - palaces; tan-namani - their 

names; lilekha - inscribed; saù - he.

     After looking over the beautiful pastime-palace, he returned 

to the city and inscribed on each palace the name of its owner.

Text 190 

muda yukto viçvakarma

     çiñyair yakña-ganaiù saha

nidreçaà nidritaà natva

     prayayau svalayaà mune

     muda - happiness; yuktaù - with; 

viçvakarma - Viçvakarmä; çiñyaiù - disciples; yakña-

ganaiù - the aykñas; saha - with; nidreçam - to Lord Kåñna, 

the master of sleep; nidritam - asleep; natva - bowing 

down; prayayau - went; svalayam - to his own abode; 

 mune - O sage.

     O sage, then Viçvakarmä, accompanied by his yakña disciples, 

approached sleeping Lord Kåñna, the master of sleep, bowed down 

before him, and returned to their own homes.

Text 191 

sarvatraiva su-kåtinaà

     samastaà bhavatécchaya

nehaçcaryaà ca nagaraà

     babhuveçecchaya bhuvi

     sarvatra - everywhere; eva - indeed; su-kåtinam - of 

saintly devotees; samastam - all; bhavati - is; 

icchaya - by desire; na - not; iha - here; 

açcaryam - wonderful; ca - and; nagaram - city; 

babhuva - was; éça - of the Supreme Personality of Godhead; 

 icchaya - by the desire; bhuvi - on the earth.

     Everything was exactly as the saintly people of Vraja 

wished. This is not surprising, for the city was build by the 

Supreme Personality of Godhead's order.

Text 192 

ity evaà kathitaà sarvaà

     hareç carita-maìgalam

sukhadaà pataka-haraà

     kià bhuyaù çrotum icchasi

     iti - thus; evam - in this way; kathitam - spoken; 

 sarvam - all; hareù - of Lord Kåñna; carita-

maìgalam - the auspicious pastimes; sukhadam - giving 

happiness; pataka-haram - removing sins; kim - what?; 

 bhuyaù - more; çrotum - to hear; icchasi - do you wish.

     In this way I have described Lord Kåñna's auspicious 

pastimes, which bring happiness and remove sins. What more do you 

wish to hear?

Text 193 

çré-narada uvaca 

kathaà våndavanaà nama

     kananasyasya bharate

vyutpattir asti samjïa va

     tat tvaà vada su-tattva-vit

     çré-narada uvaca - Çri Närada said; katham - why?; 

våndavanam - Våndävana; nama - named; kananasya - of the 

forest; asya - this; bharate - on the earth; 

vyutpattiù - derivation of the name; asti - as; samjïa - the name; va - or; tat - that; tvam - you; 

 vada - please tell; su-tattva-vit - O knower of the truth.

     Çri Närada said: Why is the forest on the earth named 

Våndävana? What is the derivation of this name? O knower of the 

truth, please tell.

Text 194 

çré-suta uvaca 

naradasya vacaù çrutva

     åñir narayano muda

prahasyovaca nikhilaà

     tattvam eva puratanam

     çré-suta uvaca - Çri Süta said; naradasya - of Närada; 

 vacaù - the words; çrutva - hearing; åñiù - the sage; 

 narayanaù - Näräyana; muda - happily; 

prahasya - smiling; uvaca - said; nikhilam - all; 

tattvam - truth; eva - indeed; puratanam - ancient.

     Çri Närada said: Hearing, Närada's words, Çri Näräyana Åñi 

happily smiled and told the ancient story explaining this.

Text 195 

çré-narayana uvaca 

pura kedara-nåpatiù

     sapta-dvépa-patiù svayam

asét satya-yuge brahman

     satya-dharma-rataù sada

     çré-narayana uvaca - Çri Näräyana Åñi said; pura - in 

acncient times; kedara-nåpatiù - King Kedära; sapta-

dvépa-patiù - ruler of the seven continents; 

svayam - personally; asét - was; satya-yuge - in Satya-

yuga; brahman - O brähmana;satya-dharma-

rataù - saintly; sada - always.

     Çri Näräyana Åñi said: During the satya-yuga a saintly king 

named Kedära ruled the seven continents.

Text 196 

sa reme saha narébhiù

     putra-pautra-ganaiù saha

putran iva prajaù sarvaù

     palayam asa dharmikaù

     sa - he; reme - enjoyed; saha - with; 

narébhiù - many wives; putra-pautra-ganaiù - children and 

grandchildren; saha - with; putran - sons; 

iva - like; prajaù - people; sarvaù - all; palayam 

asa - protected; dharmikaù - religious.

     He lived happily with his wives, children, and 

grandchildren. Following religious principles, he protected the 

citizens as if they were his own children.

Text 197 

kåtva çata-kratuà raja

     lebhe nendratvam épsitam

kåtva nana-vidhaà punyaà

     phalakaìkñé na ca svayam

     kåtva - doing; çata-kratum - a hundred yajnas; 

raja - the king; lebhe - attained; na - not; 

indratvam - the post of Indra; épsitam - desired; 

kåtva - doing; nana-vidham - various kinds; punyam - pious 

deeds; phalakaìkñé - desiring the result; na - not; 

 ca - and; svayam - personally.

     Although he performed a hundred yajïas, he did not 

wish the post of Indra. Although he performed many pious deeds, 

he did not wish to enjoy the benefits they brought.

Text 198 

nityaà naimittikaà sarvaà

     çré-kåñna-préti-purvakam

kedara-tulyo rajendro

     na bhuto bhavita punaù

     nityam - regular; naimittikam - and occasional duties; 

 sarvam - all; çré-kåñna-préti-purvakam - to please Lord 

Kåñna; kedara-tulyaù - equal to Kedära; rajendraù - a 

great king; na - not; bhutaù - was; bhavita - will 

be; punaù - again.

     All regulary and occasional duties he did to please Lord 

Kåñna. There never was, nor will there be again another king like 

Kedära.

Text 199 

putreñu rajyaà sannyasya

     priyas trailokya-mohinéù

jaigiñavyopadeçena

     jagama tapase vanam

     putreñu - for his sons; rajyam - the kingdom; 

sannyasya - renouncing; priyaù - dear; trailokya-

mohinéù - enchanting the three worlds; jaigiñavya - of 

Jaigiñavya Muni; upadeçena - by the instruction; 

jagama - went; tapase - for austerities; vanam - to the 

forest.

     On the instruction of Jaigiñavya Muni leaving his kingdom 

and his wives, who were the most beautiful in the three worlds, 

in the care of his sons, he went to the forest to perform 

austerities.

Text 200

harer aikantiko bhakto

     dhyayate santataà harim

çaçvat sudarçanaà cakraà

     asti yat-sannidhau mune

     hareù - of Lord Kåñna; aikantikaù - an unalloyed; 

bhaktaù - devotee; dhyayate - meditates; 

santatam - always; harim - ojnm Lord Kåñna; 

çaçvat - always; sudarçanaà cakram - the Sudarçana-cakra; 

asti - is; yat-sannidhau - near him; mune - O sage.

     O sage, the Sudarçana-cakra always stays near a pure devotee 

that always meditates on Lord Kåñna.

Text 201

ciraà taptva nåpa-çreñöho

     golokaà ca jagama saù

kedara-nama tat térthaà

     tan namna ca babhuva ha 

tatradyapi måtaù prané 

     sadyo mukto bhaved dhruvam

     ciram - a long time; taptva - performing austerities; 

 nåpa-çreñöhaù - the great king; golokam - to Goloka; 

ca - and; jagama - went; saù - he; kedara-nama - named 

Kedära; tat - that; tértham - holy place; 

tan - that; namna - by the name; ca - and; 

babhuva - was; ha - indeed; tatra - there; 

adya - now; api - also; måtaù - dying; prané - a living 

entity; sadyaù - at once; muktaù - libverated; 

bhavet - becomes; dhruvam - indeed.

     After long austerities, the king went to the world of 

Goloka. The holy place where he performed austerities was named 

Kedära after him. Anyone who dies there at once attains 

liberation.

Text 202 

kamalaàça tasya kanya

     namna vånda tapasviné

na vavre sa varaà kiïcid

     yoga-çastra-visarada

     kamala - of Goddess Lakñmi; aàça - a partial 

incarnation; tasya - of him; kanya - the daughter; 

namna - by name; vånda - Våndä; tapasviné - austere; 

na - not; vavre - chose; sa - she; varam - as 

husband; kiïcit - anyone; yoga-çastra-

visarada - expert in the yoga-çästras.

     His daughter named Våndä was a partial incarnation of 

Goddess Lakñmi. Austere and learned in the yoga-çästras, she 

would not accept any husband.

Text 203 

dattaà durvasasa tasyai

     harer mantraà su-durlabham

     dattam - given; durvasasa - by Durvsä Muni; tasyai - to 

her; hareù - of Lord Kåñna; mantram - mantra; su-

durlabham - rare.

     From Durväsä Muni she received a rare mantra of Lord Kåñna's 

names.

Text 204 

sa virakta gåhaà tyaktva

     jagama tapase vanam

ñañöià varña-sahasrani

     tapas tepe su-nirjane

     sa - she; virakta - renounced; gåham - home; 

tyaktva - leaving; jagama - went; tapase - for 

austerities; vanam - to the forest; ñañöim varña-

sahasrani - sixty thousand years; tapaù - austerities; 

tepe - performed; su-nirjane - in a secluded place.

     Renouncing everything, she left home and went to the forest 

to perform austerities. For sixty-thousand years she performed 

austerities in a secluded place.

Text 205 

avirbabhuva çré-kåñnas

     tat-puro bhakta-vatsalaù

prasanna-vadanaù çréman

     varaà vånv ity uvaca ha

     avirbabhuva - appeared; çré-kåñnaù - Lord Kåñna; 

tat-puraù - before her; bhakta-vatsalaù - kind to the 

devotees; prasanna - happy; vadanaù - face; 

çréman - handsome; varam - boon; vånv - choose; 

iti - thus; uvaca - said; ha - indeed.

     Handsome, smiling Lord Kåñna, who dearly loves His devotees, 

appeared before her and said,  Please ask for a boon." 

Text 206 

dåñöva ca radhika-kantaà

     santaà sundara-vigraham

murcham avapa sa sadyaù

     kama-bana-prapédita

     dåñöva - seeing; ca - and; radhika-kantam - the beloved 

of Rädhä; santam - spiritual; sundara-vigraham - handsome 

form; murcham - enchantment; avapa - attained; 

sa - she; sadyaù - at once; kama-bana-prapédita - wounded by 

Kämadeva's arrows.

     Gazing at Çri Rädhä's handsome eternal beloved, she at once 

fell in love with Him. She was deeply wounded by Kämadeva's 

arrows.

Text 207 

sa ca çéghraà varaà vavre

     patis me tvaà bhaveti ca

tathastuktva ca rahasi

     ciraà reme taya saha

     sa - she; ca - and; çéghram - at once; varam - a 

boon; vavre - chose; patiù - husband; me - my; 

tvam - You; bhava - become; iti - thus; ca - and; 

tatha - so; astu - be it; uktvasaying; ca - and; 

 rahasi - in a secluded place; ciram - for a long time; 

reme - enjoyed; taya - her; saha - with.

     She at once asked,  Please be my husband." He 

replied,  So be it." and He enjoyed with her in a 

secluded place for a long time.

Text 208 

sa jagama ca golokaà

     kåñnena saha kautukat

radha-sama ca saubhagyad

     gopé-çreñöha babhuva ha

     sa - she; jagama - went; ca - and; golokam - to 

Goloka; kåñnena - Kåñna; saha - with; 

kautukat - happily; radha-sama - equal to Rädhä; 

ca - and; saubhagyat - from good fortune; gopé-çreñöha - the 

best of the gopis; babhuva - became; ha - indeed.

     She happily went with Lord Kåñna to Goloka. She became the 

best of the gopis. She was almost equal to Çri Rädhä Herself.

Text 209 

vånda yatra tapas tepe

     tat tu våndavanaà småtam

vånda yatra kåta kréda

     tena va muni-puìgava

     vånda - Våndä; yatra - ehere; tapaù - austerities; 

 tepe - performed; tat - that; tu - indeed; 

våndavanam - Våndävana; småtam - considered; 

vånda - Våndä; yatra - where; kåta - did; 

kréda - pastimes; tena - by that; va - or; muni-

puìgava - O great sage.

     O great sage, Våndävana (Våndä's forest) is named after 

Våndä either because she performed austerities there, or because 

she enjoyed pastimes there.

Text 210 

athanyathetihasaà ca

     çånuñva vatsa punyadam

yena våndavanaà nama

     nibodha kathayami te

     atha - now; anyatha - otherwise; itihasam - story; 

 ca - and; çånuñva - please hear; vatsa - O child; 

punyadam - giving piety; yena - by which; 

våndavanam - Våndävana; nama - name; nibodha - please 

understand; kathayami - I will tell; te - to you.

     O child, now I will tell you another sacred story of 

Våndävana's name. Please hear it.

Text 211 

kuçadhvajasya kanye dve

     dharma-çastra-visarade

tulasé-vedavatyau ca

     virakte bhava-karmani

     kuçadhvajasya - of Kuçadhvaja; kanye - daughters; 

dve - two; dharma-çastra-visarade - learned in the dharma-

çästras; tulasé - Tulasi; vedavatyau - and Vedavati; 

 ca - and; virakte - renounced; bhava-karmani - from 

worldly actions.

     King Kuçadhvaja had two daughters, Tulasi and Vedavati, who 

were learned in the dharma-çästras and renounced from material 

activities.

Text 212 

tapas taptva vedavaté

     prapa narayanaà varam

séta janaka-kanya sa

     sarvatra parikértita

     tapaù - austerities; taptva - performing; 

vedavaté - Vedavati; prapa - attained; narayanam - Lord 

Näräyana; varam - husband; séta - Sitä; janaka - of 

King Janaka; kanya - the daughter; sa - she; 

sarvatra - everywhere; parikértita - is glorified.

     Vedavati performed austerities and attained Lord Näräyana as 

her husband. She became King Janaka's daughter Sitä, who is 

famous everywhere.

Text 213 

tulasé ca tapas taptva

     vaïchaà kåtva patià harim

daivad durvasasaù çapat

     prapya çaìkhasuraà patim

     tulasé - Tulasi; ca - and; tapaù - austerities; 

taptva - performing; vaïcham - desire; 

kåtva - doing; patim - husband; harim - Lord Kåñna; 

daivat - by destiny; durvasasaù - of Durväsä; çapat - by the 

curse; prapya - attaining; çaìkhasuram - Çaìkhäsura; 

 patim - husband.

     Desiring Lord Kåñna as her husband, Tulasi performed 

austerities, but by destiny's arrangement Durväsä Muni cursed her 

and she attained the demon Çaìkhacüda as her husband.

Text 214 

paçcat samprapa kamala-

     kantaà kantaà manoharam

sa eva hari-çapena

     våkña-rupa sureçvaré

     paçcat - after; samprapa - attaining; kamala - of 

Goddess Lakñmi; kantam - the beloved; 

kantam - husband; manoharam - handsome; sa - she; 

eva - indeed; hari-çapena - by the Lord's curse; våkña-

rupa - the form of a tree; sureçvaré - the queen of the 

demigods.

     After that she attained handsome Lord Näräyana as her 

husband, but He also cursed her and she became a tree that is the 

queen of the demigods.

Text 215 

tasyaù çapena ca hariù

     çalagramo babhuva ha

tatha tasthau ca satataà

     çila vakñasi sundaré

     tasyaù - of her; çapena - by the curse; ca - and; 

 hariù -  - Lord Kåñna; çalagramaù - Çälagräma; 

babhuva - became; ha - indeed; tatha - then; 

tasthau - stayed; ca - and; satatam - always; 

çila - son; vakñasi - on the chest; sundaré - the beautiful 

girl.

     Then she cursed Lord Näräyana and He became the Çälagräma 

stone. Beautiful Tulasi tree Våndä always stays on the chest of 

Çälagräma stone Lord Näräyana.

Text 216 

vistérnaà kathitaà sarvaà

     tulasé-caritaà ca te

tathapi ca prasaìgena

     kiïcid uktaà mune punaù

     vistérnam - ealboratedly; kathitam - described; 

sarvam - all; tulasé-caritam - the pastimes of Tulasi; 

ca - and; te - to you; tathapi - still; ca - and; 

prasaìgena - by association; kiïcit - something; 

uktam - said; mune - O sage; punaù - again.

     O sage, I have already narrated Tulasi's pastimes at great 

length. Still, because they are relevant here, I have mentioned 

them.

Text 217 

tasya namantaraà vånda

     tad idaà ca tapo-vanam

tena våndavanaà nama

     pravadanti manéñinaù

     tasyaù - of her; nama - name; antaram - another; 

vånda - Våndä; tat - that; idam - that; ca - and; 

tapo-vanam - the forest of austerities; tena - by that; 

våndavanam - Våndävana; nama - named; pravadanti - say; 

 manéñinaù - the wise.

     Another name of Tulasi is Vrndä. For this reason the wise 

say that Våndävana is named after Tulasi because she performed 

austerities there.

Text 218 

athava te pravakñyami

     paraà hetv-antaraà çånu

yena våndavanaà nama

     punya-kñetrasya bharate

     athava - or; te - to you; pravakñyami - I will say; 

 param - another; hetv-antaram - different reason; 

çånu - please hear; yena - by which; 

våndavanam - Våndävana; nama - name; punya-kñetrasya - of 

the sacred place; bharate - on the earth.

     Please listen and I will tell you still another reason this 

holy place on the earth is named Våndävana.

Text 219 

radha-ñodaça-namnaà ca

     vånda-nama çrutau çrutam

tasyaù kréda-vanaà ramyaà

     tena våndavanaà småtam

     radha-ñodaça-namnam - of sixteen names of Çri Rädhä; 

ca - and; vånda-nama - the name Våndä; çrutau - in the 

Vedas; çrutam - is heard; tasyaù - of Her; kréda-

vanam - the pastime forest; ramyam - beautiful; tena - by 

that; våndavanam - Våndävana; småtam - is considered.

     Of the sixteen names of Rädhä given in the Vedas, Våndä is 

one. Because Rädhä enjoyed pastimes in beautiful Våndävana 

forest, it is named after Her.

Text 220 

goloke prétaye tasyaù

     kåñnena nirmitaà pura

krédarthaà bhuvi tan namna

     vanaà våndavanaà småtam

     goloke - on Goloka; prétaye - for the pleasure; 

tasyaù - of Her; kåñnena - by Lord Kåñna; 

nirmitam - made; pura - before; krédartham - for 

pastimes; bhuvi - on the earth; tat - that; 

namna - by the name; vanam - forest; 

våndavanam - Våndävana; småtam - is considered.

     To please Rädhä, Lord Kåñna manifested Våndävana forest in 

the spiritual world of Goloka. When Våndävana was brought to 

earth for Rädhä's pastimes, it was named after Her.

Text 221 

çré-narada uvaca 

kani ñodaça namani

     radhikaya jagad-guro

tani me vada çiñyaya

     çrotuà kautuhalaà mama

     çré-narada uvaca - Çri Närada said; kani - what?; 

ñodaça - sixteen; namani - names; radhikaya - of Çri 

Rädhä; jagad-guraù - O guru of the worlds; 

tani - them; me - to me; vada - please tell; çiñyaya - a 

dsiciple; çrotum - to hear; kautuhalam - eagerness; 

 mama - of me.

     Çri Närada said: O guru of the worlds, what are these 

sixteen names of Çri Rädhä? Please tell them to me. I am your 

disciple and I am very eager to hear them.

Text 222 

çrutaà namnaà sahasraà ca

     sama-vede nirupitam

tathapi çrotum icchami

     tvatto namani ñodaça

     çrutam - heard; namnam - of names; sahasram - a 

thousand; ca - and; sama-vede - in the Säma Veda; 

nirupitam - described; tathapi - still; çrotum - to 

hear; icchami - I wish; tvattaù - from you; 

namani - the names; ñodaça - sixteen.

     I have already heard the thousand names of Çri Rädhä in the 

Säma Veda. Still, I wish to hear these sixteen names from you.

Text 223 

abhyantarani teñaà va

     tad anyany eva va vibho

aho punya-svarupani

     bhaktanaà vaïchitani ca

     abhyantarani - within; teñam - of them; va - or; 

tat - that; anyani - others; eva - indeed; va - or; 

 vibhaù - O lord; ahaù - Oh; punya - of piety; 

svarupani - the forms; bhaktanam - of the devotees; 

vaïchitani - desired; ca - and.

     Are these names included in the thousand names, or are they 

different? The devotees yearn to hear these sacred names.

Text 224 

namani teñaà vyutpattià

     sarveñaà durlabhani ca

pavanani jagan-matur

     jagataà mudha-rupinam

     namani - the names; teñam - of them; vyutpattim - the 

derivation; sarveñam - of all; durlabhani - rare; 

ca - and; pavanani - purifying; jagan-matuù - of the mother 

of the universes; jagatam - of the universes; mudha-

rupinam - the conditioned souls.

     What is the derivation of these names? These names are all 

rare and difficult to attain. These names of the mother of the 

universes purify the conditioned souls in this world.

Text 225 

çré-narayana uvaca 

radha raseçvaré rasa-

     vasiné rasikeçvaré

kåñna-pranadhika kåñna-

     priya kåñna-svarupiné

     çré-narayana uvaca - Çri Näräyana Åñi said; 

radha - Rädhä; raseçvaré - Räseçvari; rasa-vasiné - Rasa-

vasiné; rasikeçvaré - Rasikeçvaré; kåñna-

pranadhika - Kåñna-pranadhika; kåñna-priya - Kåñna-priya; 

kåñna-svarupiné - Kåñna-svarupiné.

     Çri Näräyana Åñi said: These names are Rädhä, Raseçvaré, 

Rasa-vasiné, Rasikeçvaré, Kåñna-pranadhika, Kåñna-priya, Kåñna-

svarupiné, . . .

Text 226 

kåñna-vamaàça-sambhuta

     paramananda-rupiné

kåñna våndavané vånda

     våndavana-vinodiné

     kåñna-vamaàça-sambhuta - Kåñna-vamaàça-sambhuta; 

paramananda-rupiné - Paramananda-rupiné; kåñna - Kåñna; 

våndavané - Våndavané; vånda - Vånda; våndavana-

vinodiné - Våndavana-vinodiné.

 . . . Kåñna-vamaàça-sambhuta, Paramananda-rupiné, Kåñna, 

Våndavané, Vånda, Våndavana-vinodiné, . . .

Text 227 

candravalé candrakanta

     çata-candra-nibhanana

namany etani sarani

     teñam abhyantarani ca

     candravaté - Candravaté; candrakanta - Candrakanta; 

çata-candra-nibhanana - Çata-candra-nibhanana; 

namani - names; etani - these; sarani - transcendental; 

 teñam - of them; abhyantarani - within; ca - and.

 . . . Candrävali, Candrakanta, and Çata-candra-nibhanana. Now I 

will explain the meaning of these names.

Text 228 

radhety evaà ca saàsiddha

     ra-karo dana-vacakaù

dha nirvanaà ca tad-datré

     tena radha prakértita

     radha - Rädhä; iti - thus; evam - in this way; 

ca - and; saàsiddha - famous; ra-karaù - the letter rä; 

 dana-vacakaù - means charity; dha - dhä; 

nirvanam - liberation; ca - and; tad-datré - she who gives 

that; tena - by that; radha - Rädhä; prakértita - is 

glorified.

     The syllable  rä" means  charity" and the 

syllable  dhä" means  liberation". Therefore 

Rädhä means  She who gives liberation in charity."

Text 229 

raseçvarasya patnéyaà

     tena raseçvaré småta

rase ca vaso yasyaç ca

     tena sa rasa-vasiné

     rasa - of the rasa dance; éçvarasya - of the king; 

patné - the wife; iyam - She; tena - by this; 

raseçvaré - Räseçvari; småta - considered; rase - in the 

rasa dance; ca - and; vasaù - residence; yasyaù - of 

whom; ca - and; tena - by that; sa - She; 

rasa-vasiné - Rasa-vasiné.

     Räseçvari means  the wife of He who is the king of 

the räsa dance". Räsa-väsini means  She who stays in the 

räsa dance".

Text 230 

sarvasaà rasikanaà ca

     devénam éçvaré para

pravadanti sada santas

     tena taà rasikeçvarém

     sarvasam - of all; rasikanam - girls expert at enjoying 

transcendental mellows; ca - and; devénam - of 

goddesses; éçvaré - the queen; para - the noble; 

pravadanti - say; sada - always; santaù - saintly 

devotees; tena - by that; tam - Her; 

rasikeçvarém - Rasikeçvari.

     The saintly devotees say the name Rasikeçvari means  

The queen of all goddesses expert at tasting the nectar of 

transcendental mellows".

Text 231 

pranadhika preyasé sa

     kåñnasya paramatmanaù

kåñna-pranadhika sa ca

     kåñnena parikértita

     prana - than life; adhika - more; preyasé - dear; 

 sa - She; kåñnasya - of Lord Kåñna; paramatmanaù - the 

Supreme Personality of Godhead; kåñna-pranadhika - Kåñna-

pranadhika; sa - She; ca - and; kåñnena - by Lord 

Kåñna; parikértita - said.

     Lord Kåñna Himself says the name Kåñna-pranadhika means  

She whom Lord Kåñna, the Supreme Personality of Godhead, 

considers more dear than life".

Text 232 

kåñnasyati-priya kanta

     kåñno vasyaù priyaù sada

sarvair deva-ganair ukta

     tena kåñna-priya småta

     kåñnasya - of Lord Kåñna; ati-priya - very dear; 

kanta - beloved; kåñnaù - Lord Kåñna; va - or; 

asyaù - of whom; priyaù - dear; sada - aways; 

sarvaiù - by all; deva-ganaiù - the demigods; 

ukta - said; tena - by that; kåñna-priya - Kåñna-priyä; 

 småta - considered.

     All the demigods say the name Kåñna-priyä means either  

She who is Lord Kåñna's beloved" or  She who has Lord 

Kåñna as Her beloved."

Text 233 

kåñna-rupaà samvidhatuà

     ya çakta cavalélaya

sarvaàçaiù kåñna-sadåçé

     tena kåñna-svarupiné

     kåñna - of Lord Kåñna; rupam - the form; 

samvidhatum - to manifest; ya - who; çakta - able; 

ca - and; avalélaya - easily; sarva - with all; 

aàçaiù - pasrts; kåñna-sadåçé - like Lord Kåñna; tena - by 

this; kåñna-svarupiné - Kåñna-svarupiné.

     The name Kåñna-svarupiné means either  She who has 

the power to show Lord Kåñna to others" or  She who is 

like Lord Kåñna in all respects".

Text 234 

vamardhaìgena kåñnasya

     ya sambhuta pura saté

kåñna-vamaàça-sambhuta

     tena kåñnena kértita

     vama - left; ardha - half; aìgena - by the body; 

kåñnasya - of Lord Kåñna; ya - who; 

sambhuta - manifested; pura - before; saté - sainlty; 

kåñna-vamaàça-sambhuta - Kåñna-vämäàça-sambhuta; tena - by 

that; kåñnena - by Lord Kåñna; kértita - explained.

     Lord Kåñna Himself says the name Kåñna-vamaàça-sambhuta 

means  the saintly girl who was manifested from half of 

Lord Kåñna's body".

Text 235 

paramananda-raçiç ca

     svayaà murtimaté saté

çrutibhiù kértita tena

     paramananda-rupiné

     parama - transcendental; ananda - bliss; 

raçiù - abundance; ca - and; svayam - personally; 

murtimaté - personfiied; saté - the sainlty girl; 

çrutibhiù - by the Vedas; kértita - declared; tena - by 

that; paramananda-rupiné - Paramananda-rupiné.

     The Vedas say the name Paramananda-rupiné means  She 

who is great transcendental bliss personified".

Text 236 

kåñir mokñartha-vacano

     na evotkåñöa-vacakaù

akaro datå-vacanas

     tena kåñnatra kértita

     kåñiù - the syllable kåñ; mokñartha-vacanaù - means 

luberation; na - na; eva - indeed; utkåñöa-

vacakaù - means best; akaraù - ä; datå-vacanaù - means the 

giver; tena - by this; kåñna - Kåñnä; 

atra - here; kértita - is said.

     The syllable kåñ means  liberation", the letter n„ 

means  the highest", and the letter ä means  the 

giver". Therefore the name Kåñnä means  She who gives the 

highest kind of liberation".

Text 237 

asti våndavanaà yasyas

     tena våndavané småta

våndavanasyadhidevé

     tena vatha prakértita

     asti - is; våndavanam - Våndävana; yasyaù - of 

whom; tena - by that; våndavané - Våndavané; 

småta - considered; våndavanasya - of Våndävana; 

adhidevé - the queen; tena - by that; va - or; 

atha - then; prakértita - declared.

     The name Våndävani means either  She who owns 

Våndävana" or  She who is the queen of Våndävana".

Text 238 

våndaù saìgha-vacaù sakhyur

     akaro 'py asti vacakaù

sakhé-våndo 'sti yasyaç ca

     sa vånda parikértita

     våndaù - vånda; saìgha-vacaù - means multitude; 

sakhyuù - friend; akaraù - ä; api - also; asti - is; 

 vacakaù - the meaning; sakhé - of friends; 

våndaù - multitude; asti - is; yasyaù - of whom; 

ca - and; sa - She; vånda - Våndä; parikértita - is 

said.

     Vånda means multitude and ä means friend. Therefore the name 

Våndä means  She who has a multitude of friends".

Text 239 

mud-vacako vinodaç ca

     sa asya asti tatra ca

veda vadanti taà tena

     våndavana-vinodiném

     mud-vacakaù - means enjoyment; vinodaù - vinoda; 

ca - and; sa - She; asya - of whom; asti - is; 

tatra - there; ca - and; veda - the Vedas; 

vadanti - say; tam - Her; tena - by this; våndavana-

vinodiném - Våndavana-vinodiné.

     The word vinoda means  enjoyment". Therefore the 

Vedas say the name Våndävana-vinodini means  She who 

enjoys pastimes in Våndävana".

Text 240 

nakha-candravalé yasya

     vaktra-candro 'sti santatam

tena candravalé sa ca

     kåñnena kértita pura

     nakha - nails; candra - of moons; avalé - series; 

 yasya - of whom; vaktra - face; candraù - moon; 

asti - is; santatam - always; tena - by this; 

candravalé - Candravalé; sa - She; ca - and; 

kåñnena - by Lord Kåñna; kértita - said; pura - before.

     Lord Kåñna Himself says the name Candrävali means  

She whose face, fingernails, and toenails are a host of 

moons".

Text 241 

kantir asti candra-tulya

     sada yasya diva-niçam

sa candrakanta harñena   

     harina parikértita

     kantiù - splendor; asti - is; candra - to the moon; 

 tulya - equal; sada - always; yasya - of whom; 

diva-niçam - day and night; sa - She; 

candrakanta - Candrakanta; harñena - happily; harina - by 

Lord Kåñna; parikértita - said.

     Lord Kåñna Himself says the name Candrakäntä means  

She whose splendor is like that of a moon that shines day and 

night".

Text 242 

çata-candra-prabha yasyas

     canane 'sti diva-niçam

munina kértita tena

     çata-candra-prabhanana

     çata - a hundred; candra - moons; 

prabha - splendor; yasyaù - of whom; ca - and; 

anane - in the face; asti - is; diva-niçam - day and 

night; munina - by the sage; kértita - said; 

tena - by that; çata-candra-prabhanana - Çata-candra-prabhanana.

     The sages say the name Çata-candra-prabhanana means  

She whose face is splendid like a moon that shines day and 

night".

Text 243 

iti ñodaça-namoktaà

     artha-vyakhyana-samyutam

narayanena dattaà yad

     brahmane nabhi-paìkaje

     iti - thus; ñodaça - sixteen; nama - names; 

uktam - said; artha-vyakhyana-samyutam - with explanations of 

the meanings; narayanena - by Lord Näräyana; 

dattam - given; yat - which; brahmane - to Brahmä; 

nabhi-paìkaje - on the lotus flower navel.

     These explanations of Çri Rädhä's sixteen names were 

originally spoken by Lord Näräyana to the demigod Brahmä on the 

lotus from the Lord's navel.

Text 244 

brahmana ca pura dattaà

     dharmaya janakaya me

dharmena kåpaya dattaà

     mahyam aditya-parvani 

puñkare ca maha-térthe 

     punyahe deva-saàsadi

     brahmana - by Lord Brahmä; ca - and; pura - in ancient 

times; dattam - given; dharmaya -  - to Dharma Muni; 

janakaya - to the father; me - my; dharmena - by Yama; 

 kåpaya - kindly; dattam - given; mahyam - to me; 

aditya-parvani - on Aditya-parva; puñkare - in Puñkara; 

ca - and; maha-térthe - th great holy place; punyahe - on 

the sacred day; deva-saàsadi - in the assembky of demigods.

     Brahmä repeated it to my father, Dharma Muni, and Dharma 

Muni kindly repeated it to me in the assembly of demigods at very 

sacred Puñkara-tirtha, on the sacred day of Sürya-parva.

Text 245 

radha-prabhava-prastave

     su-prasannena cetasa

idaà stotraà maya punyaà

     tubhyaà dattaà maha-mune

     radha-prabhava-prastave - in the glorification of Rädhä's 

glories; su-prasannena - very pelased; cetasa - in 

heart; idam - this; stotram - prayer; maya - by 

me; punyam - sacred; tubhyam - to you; 

dattam - given; maha-mune - O great sage.

     O great sage, now I have given this sacred prayer to you. I 

am very pleased at heart to describe Çri Rädhä's glories.

Text 246 

yavaj jévam idaà stotraà

     tri-sandhyaà yaù paöhen naraù

radha-madhavayoù pada-

     padme bhaktir bhaved iha

     yavat - as long as; jévam - life; idam - this; 

stotram - prayer; tri-sandhyam - three times daily; 

yaù - who; paöhet - recites; naraù - a person; radha-

madhavayoù - of Rädhä and Kåñna; pada-padme - for the lotus 

feet; bhaktiù - devotion; bhavet - is; iha - here in 

this world.

     A person who recites this prayer morning, noon, and night 

every day for as long as he lives in this world, attains sincere 

devotion for the lotus feet of Çri Çri Rädhä-Kåñna.

Text 247 

ante labhet tayor dasyaà

     çaçvat sahacaro bhavet

animadika-siddhià ca

     samprapya nitya-vigraham

     ante - at the end; labhet - attains; tayoù - of 

Them; dasyam - service; çaçvat - eternal; 

sahacaraù - associate; bhavet - becomes; animadika-

siddhim - mystic powers beginning with anima-siddhi; 

ca - and; samprapya - attaining; nitya-vigraham - eternal 

form.

     At the end of this life he attains an eternal spiritual form 

endowed with all mystic powers, which begin with animä siddhi. He 

becomes an eternal associate of Çri Çri Rädhä-Kåñna, and serves 

Them eternally.

Text 248 

vrata-danopavasaiç ca

     sarvair niyama-purvakaiù

caturnaà caiva vedanaà

     paöhaiù sarvartha-samyutaiù

     vrata - vows; dana - charity; upavasaiù - fasting; 

 ca - and; sarvaiù - by all; niyama-

purvakaiù - controlling the senses first; caturnam - of 

four; ca - and; eva - indeed; vedanam - Vedas; 

paöhaiù - study; sarvartha-samyutaiù - with all meanings.

     By following vows, giving charity, fasting, controlling the 

senses, studying the four Vedas and understanding all their 

meanings, . . . 

Text 249 

sarveñaà yajïa-térthanaà

     karanair vidhi-bodhitaiù

pradakñinyena bhumeç ca

     kåtsnaya eva saptadha

     sarveñam - of all; yajïa - yajnas; 

térthanam - and pilgrimages; karanaiù - by the causes; 

vidhi-bodhitaiù - following all rules; pradakñinyena - by 

circumambulation; bhumeù - of the earth; ca - and; 

kåtsnaya - entire; eva - indeed; saptadha - seven times.

 . . . performing all yajïas, going to all holy places, 

following all religious rules, circumambulating the earth seven 

times, . . .

Text 250 

çaranagata-rakñayaà

     ajïane jïana-danataù

devanaà vaiñnavanaà ca

     darçanenapi yat phalam

     çaranagata - for those who come for shelter; rakñayam - in 

protecting; ajïane - to one whithout knowledge; 

 jïana-danataù - by giving knowledge; devanam - of the 

demigods; vaiñnavanam - of the devotees; ca - ansd; 

 darçanena - by seeing; api - even; yat - what; 

phalam - result.

 . . . protecting they who seek protection, giving knowledge to 

the ignorant, and seeing the demigods and the devotees, . . . 

Text 251 

tad eva stotra-paöhasya

     kalaà narhati ñodaçém

stotrasyasya prabhavena

     jévan-mukto bhaven naraù

     tat - this; eva - indeed; stotra-paöhasya - of reciting 

the prayer; kalam - a part; na - not; arhati - is 

worthy; ñodaçém - sixteenth; stotrasya - of the 

prayer; asya - of this; prabhavena - by the power; 

jévan-muktaù - liberated even in this life; 

bhavet - becomes; naraù - a person.

 . . . one does not attain even one sixteenth the spiritual 

benefit attained by reciting this prayer. By the power of this 

prayer one becomes liberated even while living in this world.

Text 252 

çré-narada uvaca 

sampraptaà paramaçcaryaà

     stotraà sarva-su-durlabham

kavacaà capi devyaç ca

     saàsara-vijayaà vibho

     çré-narada uvaca - Çri Närada said; 

sampraptam - attained; paramaçcaryam - very wonderful; 

stotram - prayer; sarva-su-durlabham - very rare; 

kavacam - armor; ca - and; api - also; devyaù - of the 

goddess; ca - and; saàsara - the world of birth and 

death; vijayam - the conquest; vibhaù - O lord.

     Çri Närada said: O master, before I attained the Rädhä-

kavaca and now I have attained this very rare and wonderful 

prayer. These two prayers defeat the cycle of repeated birth and 

death.

Text 253 

kåtaà stotraà su-yatnena

     sampraptaà tapa-khandanam

çrutva kåñna-kathaà citraà

     tvat-padabja-prasadataù

     kåtam - done; stotram - prayer; su-yatnena - very 

carefully; sampraptam - attained; tapa - of 

suffering; khandanam - the breaking; 

çrutva - hearing; kåñna-katham - topics of Lord Kåñna; 

citram - wonderful; tvat-padabja-prasadataù - by the mercy of 

your lotus feet.

     Now I have attained a prayer that breaks all sufferings into 

pieces. By the mercy of your lotus feet I have heard the 

wonderful narrations of Lord Kåñna's pastimes.

Text 254 

adhuna çrotum icchami

     yad rahasyaà ca tad vada

prataç ca nagaraà dåñöva

     kim ucur ballava mune

     adhuna - now; çrotum - to hear; icchami - I desire; 

 yat - what; rahasyam - secret; ca - and; 

tat - that; vada - please tell; prataù - in the morning; 

 ca - and; nagaram - the city; dåñöva - seeing; 

kim - what?; ucuù - said; ballava - the gopas; mune - O 

sage.

     O sage, please tell the secret things I now wish to hear. 

What did the gopas say when in the morning they saw the great 

city?

Text 255 

çré-narayana uvaca 

gatayaà tatra yaminyaà

     gate ca viçvakarmani

arunodaya-velayaà

     janaù sarve jajagaruù

     çré-narayana uvaca - Çri Näräyana Åñi said; 

gatayam - gone; tatra - there; yaminyam - the night; 

gate - gone; ca - and; viçvakarmani - Viçvakarmä; 

arunodaya-velayam - at the moment of dawn; janaù - the 

people; sarve - all; jajagaruù - awakened.

     Çri Näräyana Åñi said: When the night was over, Viçvakarmä 

had left, and the sun was beginning to rise, all the people of 

Vraja awakened.

Text 256 

utthaya dåñöva nagaraà

     svargad api vilakñanam

kim açcaryaà kim açcaryaà

     ity ucur vraja-vasinaù

     utthaya - rising; dåñöva - seeing; nagaram - city; 

 svargat - than Svarga; api - even; 

vilakñanam - better; kim - what?; açcaryam - wonder; 

kim - what?; açcaryam - wonder; iti - thus; 

ucuù - said; vraja-vasinaù - the people of Vraja.

     Rising and seeing a city more opulent than anything in 

Svargaloka, the people of Vraja exclaimed,  What a 

wonder! What a wonder!"

Text 257 

kaàçcid gopan kecid ucuù

     kasmat sarvam abhud idam

jane na kena rupena

     ko bhumau prabhaved iti

     kaàçcit - to some; gopan - gopas; kecit - some; 

ucuù - gopas; kasmat - from what?; sarvam - all; 

abhut - became; idam - this; jane - I know; 

na - not; kena - by what?; rupena - form; 

kaù - who?; bhumau - on the earth; prabhavet - is 

powwerful; iti - thus.

     The gopas said among themselves,  How did all this 

happen? Who did it? I don't understand. Who on earth has the 

power to build this?"

Text 258 

bubudhe manasa nando

     garga-vakyam anusmaran

çré-harer icchaya sarvaà

     jagad etac caracaram

     bubudhe - understood; manasa - in his heart; 

nandaù - Nanda; garga-vakyam - the words of Garga Muni; 

anusmaran - remembering; çré-hareù - of Lord Kåñna; 

icchaya - by the desire; sarvam - all; jagat - the 

universe; etac - the; caracaram - moving and the inert.

     Remembering Garga Muni's words, Nanda could understand in 

his heart. He understood that the entire material universe filled 

with creatures moving and inert is manifested by the wish of the 

Supreme Personality of Godhead.

Text 259 

brahmadi-tåna-paryantaà

     yasya bhru-bhaìga-lélaya

avirbhutaà tirobhutaà

     tasyasadhyaà ca kià kutaù

     brahmadi-tåna-paryantam - from Brahmä down to a blade of 

grass; yasya - of whom; bhru-bhaìga-lélaya - by the 

playful movement of His eyebrow; avirbhutam - is 

manifest; tirobhutam - unmanifest; tasya - for Him; 

 asadhyam - unattainable; ca - and; kim - what?; 

kutaù - how?

     When He playfully moves His eyebrow all living beings from 

Brahmä down to the blades of grass are manifested and then 

unmanifested again. What is impossible for Him? How can anything 

be impossible for Him?

Text 260 

vivareñv api yal-lomnaà

     brahmandany akhilani ca

éçasya tan maha-viñnoù

     kim asadhyaà harer aho

     vivareñu - in the holes; api - even; yal-lomnam - of 

whose bodily hairs; brahmandani - material universes; 

akhilani - all; ca - and; éçasya - of the Supreme 

Personality of Godhead; tat - that; maha-viñnoù - of Lord 

Mahä-Viñnu; kim - what; asadhyam - unattainable; 

hareù - of the Lord; ahaù - Oh.

     From the pores of His body all material universes have come. 

What is impossible for Lord Mahä-Viñnu, the Personality of 

Godhead?

Text 261 

brahmananteça-dharmaç ca

     dhyayante yat-padambujam

kim asadhyaà tad-aàçasya

     maya-manuña-rupinaù

     brahma - Brahmä; ananta - Çeça; éça - Çiva; 

dharmaù - yama; ca - and; dhyayante - meditate; yat-

padambujam - on whose lotus feet; kim - what?; 

asadhyam - impossible; tad-aàçasya - of His part; maya-

manuña-rupinaù - pretending to be a human being.

     Brahmä, Çeña, Çiva, and Yamaräja meditate on His lotus feet. 

He is the source of all divine incarnations. Even though now He 

is pretending to be an ordinary human being, what is impossible 

for Him?

Text 262 

bhramaà bhramaà tan nagaraà

     darçaà darçaà gåhaà gåham

paöhaà paöhaà ca namani

     sarvebhyo nilayaà dadau

     bhramam - wandering; bhramam - and wandering; 

tat - that; nagaram - city; darçam - looking; 

darçam - and looking; gåham - house; gåham - after 

house; paöham - reading; paöham - and reading; 

ca - and; namani - the names; sarvebhyaù - to all; 

nilayam - the abode; dadau - gave.

     Again and again Nanda wandered through the city. Again and 

again he gazed at house after house. Again and again he read the 

names inscribed on each house. Then he gave to each gopa the 

house that bore his name.

Text 263 

kåtva çubha-kñanaà nando

     våñabhanuç ca kautuké

cakara sva-ganaiù sardhaà

     tad-açrama-praveçanam

     kåtva - doing; çubha-kñanam - an auspicious moment; 

nandaù - Nanda; våñabhanuù - Våñabhänu; ca - and; 

kautuké - happy; cakara - did; sva-ganaiù - their 

associates; sardham - with; tad-açrama-

praveçanam - entering their homes.

     At an auspicious moment Nanda and Våñabhänu, accompanied by 

their associates, entered their homes.

Text 264 

sarve våndavana-sthaç ca

     prasanna-vadanekñanaù

muda praveçanaà cakruù

     svaà svam açrama-mandalam

     sarve - all; våndavana-sthaù - staying in Våndävana; 

ca - and; prasanna-vadanekñanaù - happy eyes and faces; 

muda - with joy; praveçanam - entrance; cakruù - did; 

svam - own; svam - own; açrama-mandalam - home.

     With joyful eyes and face all the people of Våndävana 

happily entered their homes.

Text 265 

sarve mumudire gopaù

     sva-sva-sthane manohare

ity evaà kathitaà sarvaà

     nirmanaà nagarasya ca

     sarve - all; mumudire - were happy; gopaù - gopas; 

 sva-sva-sthane - in their own places; 

manohare - beautiful; iti - thus; evam - thus; 

kathitam - spoken; sarvam - all; nirmanam - the 

building; nagarasya - of the city; ca - and.

     All the gopas were very pleased with their beautiful homes. 

Now I have told you everything of how Våndävana City was built.

Text 266 

balaka balikaç caiva

     cikréduàç ca praharñitaù

çré-kåñno baladevaç ca

     çiçubhiù saha kautukat

     balakaù - boys; balikaù - girls; ca - and; 

eva - certainly; cikréduàù - played; ca - and; 

praharñitaù - happy; çré-kåñnaù - Çri Kåñna; 

baladevaù - Balaräma; ca - and; çiçubhiù - boys; 

saha - with; kautukat - happily.

     Then the gopa boys and girls played happily. Kåñna and 

Balaräma happily played with the boys.

Text 267 

krédam cakara tatraiva

     sthane sthane manohare

vane vane ca çré-rasa-

     mandalasya ca narada

     krédam - games; cakara - did; tatra - there; 

eva - indeed; sthane - in place; sthane - after place; 

 manohare - beautiful; vane - in forest; vane - after 

forest; ca - and; çré-rasa-mandalasya - of the rasa dance 

circle; ca - and; narada - O Närada.

     O Närada, they played in beautiful place after beautiful 

place, in forest after forest, and also in the räsa-dance cirle.

.pa

Chapter Eighteen

Vipra-patni-mokñana

Delivering the Wives of the Brähmanas

Text 1

çré-çaunaka uvaca 

aho kim adbhutaà suta

     rahasyaà su-manoharam

çrutaà kåñnasya caritaà

     sukha-daà mokña-daà param

     çré-çaunaka uvaca - Çri Çaunaka said; ahaù - Oh;kim - what?; 

adbhutam - wonder; suta - O Süta; rahasyam - secret; sumanoharam - very 

beautiful; çrutam - heard; kåñnasya - of Lord Kåñna;caritam - pastimes; 

sukha-dam - giving happiness; mokña-dam - giving liberation; 

param - transcendental.

     Çri Çaunaka said: O Süta, how wonderful are these beautiful 

and secret pastimes of Lord Kåñna we have heard! These pastimes 

bring both happiness and liberation.

Text 2

çrutva nagara-nirmanaà

     devarñir narado muniù

kià papraccha dharma-putraà

     hareç carita-maìgalam

     çrutva - hearing; nagara-nirmanam - the building of thr city; 

devarñiù - Devarñi; naradaù - Närada; muniù - the sage;kim - what?; 

papraccha - asked; dharma-putram - the son of Dharma; hareù - of Lord 

Kåñna; carita-maìgalam - the auspicious pastimes.

     After hearing of the building of Våndävana City, what did 

Devarñi Närada then ask Näräyana Åñi about the auspicious 

pastimes of Lord Kåñna?

Text 3 

çré-suta uvaca 

çrutva nagara-nirmanaà

     narado muni-sattamaù

papraccha kåñna-caritaà

     aparaà su-manoharam

     çré-suta uvaca - Çri Süta said; çrutva - hearing; nagara - ofthe 

city; nirmanam - the building; naradaù - Närada; munisattamaù - the great 

sage; papraccha - asked; kåñna-caritam - of Lord Kåñna'spastimes; 

aparam - transcendental; su-manoharam - very beautiful.

     Çri Süta said: After hearing of the building of Våndävana City, 

the great sage Närada asked about Lord Kåñna's beautiful 

transcendental pastimes.

Text 4 

çré-narada uvaca 

çré-kåñnakhyana-caritaà

     péyuñaà muni-sattama

jïana-sindho nigada maà

     çiñyaà ca çaranagatam

     çré-narada uvaca - Çri Närada said; çré-kåñnakhyanacaritam - the 

description of Lord Kåñna's pastimes; péyuñam - nectar; muni-

sattama - O great sage; jïana-sindhaù - O ocean of knowledge; 

nigada - please tell; mam - to me; çiñyam - your disciple;ca - and; 

çaranagatam - surrendered.

     Çri Närada said: O great sage, O ocean of wisdom, please 

narrate Lord Kåñna's nectar pastimes to me, your surrendered 

disciple.

Text 5 

naradasya vacaù çrutva

     muda narayanaù svayam

uvaca param éçasya

     caritaà param adbhutam

     naradasya - of Närada; vacaù - the words; çrutva - hearing; 

muda - happily; narayanaù - Çri Näräyana Åñi;svayam - Himself; uvaca - said; 

param - then; éçasya - of the Supreme Personality of Godhead; 

caritam - the pastimes; param - transcendental; adbhutam - wonderful.

     Hearing Närada's words, Çri Näräyana Åñi recounted Lord 

Kåñna's wonderful transcendental pastimes.

Text 6 

çré-narayana uvaca 

ekada balakaiù sardhaà

     balena saha madhavaù

jagama çré-madhuvanaà

     yamuna-téra-nérajam

     çré-narayana uvaca - Çri Näräyana Åñi said; ekada - oneday; 

balakaiù - boys; sardham - with; balena - Balaräma;saha - with; 

madhavaù - Kåñna; jagama - went; çré-madhuvanam - to ÇriMadhuvana; 

yamuna-téra-nérajam - on the Yamunä's shore.

     Çri Näräyana Åñi said: One day, accompanied by Balaräma and 

the boys, Kåñna went to a place in Madhuvana forest by the 

Yamunä's shore.

Text 7 

vicerur go-samuhaç ca

     cikrédur balakas tatha

viçrantas trt-parétaç ca

     kñudhabhiù paripéditaù

     viceruù - went; go-samuhaù - the cows; ca - and;cikréduù - played; 

balakaù - the boys; tatha - so; viçrantaù - tired; trt-

parétaù - accompanying Him; ca - and; kñudhabhiù - with hunger; 

paripéditaù - troubled.

     The cows grazed and the boys played. After a while the boys 

became tired and hungry.

Text 8 

tam ucur gopa-çiçavaù

     çré-kåñnaà parameçvaram

kñudhasman badhate kåñna

     kià kurmo bruhi kiìkaran

     tam - to Him; ucuù - said; gopa-çiçavaù - the gopa boys;çré-

kåñnam - to Çri Kåñna; parameçvaram - the Supreme Personality of 

Godhead; kñudha - with hunger; asman - to us;badhate - stopped; 

kåñna - O Kåñna; kim - what?; kurmaù - should we do;bruhi - please tell; 

kiìkaran - to Your servants.

     The gopa boys said to Kåñna: O Çri Kåñna, O Supreme 

Personality of Godhead, we have become very hungry. What should 

we do? Please tell us, who are Your servants.

Text 9 

çiçunaà vacanaà çrutva

     tan uvaca daya-nidhiù

hitaà tathyaà ca vacanaà

     prasanna-vadanekñanaù

     çiçunam - of the boys; vacanam - the words;çrutva - hearinmg; tan - to 

them; uvaca - said; daya-nidhiù - an ocean of mercy;hitam - auspicious; 

tathyam - truthful; ca - and; vacanam - statement; prasanna-

vadanekñanaù - His eyes and face happy.

     Hearing the boys' words, Lord Kåñna, who is an ocean of 

mercy, spoke truthful and auspicious words, His face and eyes 

filled with happiness.

Text 10 

çré-kåñna uvaca 

bala gacchata vipranaà

     yajïa-sthanaà sukhavaham

annaà yacata taà çéghraà

     brahmanaàç ca kratunmukhan

     çré-kåñna uvaca - Çri Kåñna said; bala - O boys;gacchata - please 

go; vipranam - of the brähmanas; yajïa-sthanam - to the yajna 

place; sukhavaham - happy; annam - food; yacata - beg;tam - that; 

çéghram - at once; brahmanan - to the brähmanas; ca - and; 

kratunmukhan - intent on performing yajnas.

     Çri Kåñna said: O boys, please go to the pleasant place were 

brähmanas are performing a yajïa. Beg some food from the 

brähmanas intent on performing a yajïa there.

Text 11 

vipra aìgirasaù sarve

     svaçrame çré-vanantike

yajïaà kurvanti vipraç ca

     çruti-småti-viçaradaù

     vipra - brähmanas; aìgirasaù - followers of Aìgirä Muni; 

sarve - all; svaçrame - in their own asrama; çré-vanantike - near the

forest; yajïam - a yajna; kurvanti - do; vipraù - thebrähmanas; 

ca - and; çruti-småti-visaradaù - learned in the Çruti and Småti.

     These brähmanas, learned in the Çruti and Småti, and 

followers of Aìgirä Muni, are performing a yajïa in their 

äçrama near the forest.

Text 12 

nispåha vaiñnavaù sarve

     maà yajanti mumukñavaù

mayaya maà na jananti

     maya-manuña-rupinam

     nispåha - without material desires; vaiñnavaù - devotees; 

sarve - all; mam - Me; yajanti - worship; mumukñavaù - yearningfor 

liberation; mayaya - by the illusory potency; mam - Me;na - not; 

jananti - know; maya-manuña-rupinam - pretending to be a human being.

     They are all great devotees free of material desires and 

yearning for liberation, and they worship Me by performing yajïas. Still,bewildered by My illusory potency, they do not 

know that I am here, pretending to be an ordinary human being.

Text 13 

na ced dadati yuñmabhyaà

     annaà vipraù kratunmukhaù

tat-kanta yacata kñipraà

     daya-yuktaù çiçun prati

     na - not; cet - if; dadati - give; yuñmabhyam - to you; annam - food; 

vipraù - the brähmanas; kratunmukhaù - intent on performing yajnas; 

tat-kanta - from their wives; yacata - beg; kñipram - at once;daya-

yuktaù - kind; çiçun - children; prati - to.

     If the brähmanas intent on performing yajïas will 

not give you any food, then ask their wives, who are naturally 

kind to children. 

Text 14 

çré-kåñna-vacanaà çrutva

     yayur balaka-puìgavaù

purato brahmananaà ca

     tasthur anata-kandharaù

     çré-kåñna-vacanam - the words of Çri Kåñna;çrutva - hearing; 

yayuù - went; balaka-puìgavaù - the exalted boys; purataù - in the 

presence; brahmananam - of the brähmanas; ca - and;tasthuù - stood; 

anata-kandharaù - with bowed heads.

     Hearing Lord Kåñna's words, the exalted boys approached the 

brähmanas and stood before them with humbly bowed heads.

Text 15 

ity ucur balakaù çéghraà

     annaà datta dvijottamaù

na çuçruvur dvija kecit

     kecic chrutva sthitaù smitaù

     iti - thus; ucuù - said; balakaù - the boys; çéghram - atonce; 

annam - food; datta - give; dvijottamaù - O best of thebrähmanas; na - not; 

çuçruvuù - listened; dvijaù - brähmanas; kecit - some;kecic - some; 

çrutva - hearing; sthitaù - stood; smitaù - smiling.

     The boys said,  O best of the brähmanas, please give 

us some food." Some brähmanas pretended not to hear. Others 

heard, but simply stood and smiled.

Text 16 

te yayu randhanagaraà

     brahmanyo yatra pacikaù

gatva bala vipra-bharyaù

     pranemur nata-kandharaù

     te - they; yayu - went; randhanagaram - to the room; 

brahmanyaù - the brähmanas' wives; yatra - where;pacikaù - cooking; 

gatva - going; balaù - the boys; vipra-bharyaù - the brähmanas'wives; 

pranemuù - bowed down; nata-kandharaù - bowed heads.

     Then the boys went to the kitchen, where the brähmanas' 

wives were cooking. The boys bowed their heads before the 

brähmanas' wives.

Text 17 

natvety ucur balakaç ca

     vipra-bharyaù pati-vrataù

annaà datta mataro 'sman

     kñudhartan api balakan

     natva - bowing down; iti - thus; ucuù - spoke; balakaù - theboys; 

ca - and; vipra-bharyaù - to the brähmanas' wives; pativrataù -  - devoted 

to their husbands; annam - food; datta - please give;mataraù - O 

mothers; asman - to us; kñudhartan - hungry; api - also;balakan - boys.

     Bowing down, the boys said,  O brähmanas' wives 

devoted to your husbands, O mothers, please give some food to us 

boys. We are hungry."

Text 18 

balanaà vacanaà çrutva

     dåñöva taàç ca manoharan

papraccha sadaraà sadhvyaù

     smeranana-saroruhaù

     balanam - of the boys; vacanam - the words; çrutva - hearing; 

dåñöva - seeing; tan - them; ca - and; manoharan - handsome; papraccha - asked; 

sadaram - respectfully; sadhvyaù - saintly women; smeranana-

saroruhaù - their lotus faces smiling.

     Looking at the beautiful boys and hearing their words, the 

saintly women, their lotus faces smiling, asked them a question.

Text 19 

çré-vipra-patnya ucuù 

ke yuyaà preñitaù kena

     kani namani vo vada

dasyamo 'nnaà bahu-vidhair

     vyaïjanaiù sahitaà varam

     çré-vipra-patnya ucuù - the brähmanas' wives said; ke - who?; 

yuyam - you; preñitaù - sent; kena - by whom?; kani - what?; namani - names; 

vaù - of you; vada - please tell; dasyamaù - we will give;annam - food; 

bahu-vidhaiù - many kinds; vyaïjanaiù - spices; sahitam - with; 

varam - excellent.

     The brähmanas' wives said: Who are you? Who sent you? What 

are your names? Tell us and we will give you many kinds of 

delicious, beautifully spiced foods.

Text 20 

brahmanénaà vacaù çrutva

     ta ucus te mudanvitaù

snigdha hasantaù sphétaç ca

     sarve gopala-balakaù

     brahmanénam - of the brähmanas' wives; vacaù - the words; 

çrutva - hearing; ta - to them; ucuù - said; te - they;mudanvitaù - happy; 

snigdha - affectionate; hasantaù - smiling; sphitaù - happy;ca - and; 

sarve - all; gopala-balakaù - gopa boys.

     Hearing the brähmanas' wives' words, the happy boys smiled.

Text 21 

çré-bala ucuù 

preñita rama-kåñnabhyaà

     vayaà kñut-pédita bhåçam

dattannaà mataro 'smabhyaà

     kñipraà yamas tad-antikam

     çré-bala ucuù - the boys said; preñita - sent; rama-

kåñnabhyam - by Kåñna and Balaräma; vayam - we; kñutpédita - hungry; 

bhåçam - very; datta - please give; annam - food; mataraù - Omothers; 

asmabhyam - to us; kñipram - at once; yamaù - we will go; tadantikam - to 

Him.

     The boys said: Kåñna and Balaräma sent us. We are very 

hungry. O mothers, please give us some food and we will at once 

take it to Kåñna and Balaräma.

Text 22 

ito 'ti-dure bhandéra-

     vanabhyantara eva ca

vaöa-mule madhuvane

     vasantau rama-keçvau

     itaù - from here; ati-dure - very far; bhandéra-

vanabhyantare - in banyan grove; eva - indeed; ca - and; 

vaöa - of a banyan tree; mule - at the roots; madhuvane - inMadhuvana; 

vasantau - staying; rama-keçvau - Kåñna and Balaräma.

     Kåñna and Balaräma are far from here. They are at the roots 

of a banyan tree in Madhuvana forest.

Text 23 

visrantau kñudhitau tau va

     yacete 'nnaà ca mataraù

kim u deyaà na va deyaà

     çéghraà vadata no 'dhuna

     visrantau - tired; kñudhitau - hungry; tau - They;va - or; yacete - beg; 

annam - food; ca - and; mataraù - O mothers; kim - whether?; u - indeed; 

deyam - to be given; na - not; va - or; deyam - to be given;çéghram - at once; 

vadata - please tell; naù - us; adhuna - now.

     Kåñna and Balaräma are also tired and hungry. They also ask 

for some food. O mothers, please tell us now. Will you give us 

some food, or not?

Text 24 

gopanaà vacanaà çrutva

     håñöananaçru-locanaù

pulakaìkita-sarvaìgas

     tat-padabja-manorathaù

     gopanam - of the gopas; vacanam - the words; çrutva - hearong; 

håñöananaçru-locanaù - tears of happiness intbheri eyes; 

pulakaìkita-sarvaìgaù - the hairs of their bodies erect; tat-

padabja-manorathaù - yearing to see His lotus feet.

     Hearing the gopa boys' words, the brähmanas' wives became 

eager to see the lotus feet of Lord Kåñna and Lord Balaräma. The 

hairs of their bodies stood erect and their eyes become filled 

with tears of happiness.

Text 25 

nana-vyaïjana-samyuktaà

     çaly-annaà su-manoharam

payasaà piñöakaà svadu

     dadhi kñéraà ghåtaà madhu

     nana-vyaïjana-samyuktam - with many kinds of delicious 

foods; çaly-annam - rice; su-manoharam - very beautiful; 

payasam - payasa; piñöakam - pistaka cakes; svadu - sweet;dadhi - yogurt; 

kñéram - milk; ghåtam - ghee; madhu - honey.

     Taking many kinds of perfectly spiced foods, beautiful rice, 

sweet-rice, piñöaka cakes, sweet yogurt, milk, ghee, and 

honey, . . .

Text 26 

raupye kaàsye rajate ca

     patre kåtva mudanvitaù

taù sarva vipra-patnyaç ca

     prayayuù kåñna-sannidhau

     raupye - silver; kaàsye - and brass; rajate - shining;ca - and; 

patre - cups; kåtva - doing; mudanvitaù„ - happy;taù - they; sarva - all; 

vipra-patnyaù - the brähmanas' wives; ca - and; prayayuù - went; kåñna-

sannidhau - to Lord Kåñna.

 . . . and placing them in shining silver and brass jars, all the 

brähmanas' wives went to see Lord Kåñna.

Text 27 

nana-manorathaà kåtva

     manasa gamanonmukhaù

pati-vratas ta dhanyaç ca

     çré-kåñna-darçanotsukaù

     nana - various; manoratham - desires; kåtva - doing;manasa - with the 

mind; gamanonmukhaù - eager to go; pati-vrataù - devoted to their 

husbands; ta - they; dhanyaù - fortunate; ca - and;çré-kåñna-

darçanotsukaù - eager to see Lord Kåñna.

     Their hearts filled with many desires, the fortunate 

brähmanas' wives went, eager to see Lord Kåñna.

Text 28 

gatva dadåçuù çré-kåñnaà

     sa-balaà saha-balakam

vaöa-mule vasantaà taà

     udu-madhye yathodupam

     gatva - going; dadåçuù - saw; çré-kåñnam - LordKåñna; sa-balam - with 

Balaräma; saha-balakam - with the boys; vaöa-mule - at the roots ofa 

banyan tree; vasantam - staying; tam - Him; udu-madhye - in themidst of 

many stars; yatha - as; udupam - the moon.

     Coming to that place, the wives saw Lord Kåñna, who was 

staying with Balaräma and the boys at the roots of a banyan tree, 

who was like a moon surrounded by many stars, . . .

Text 29 

çyamaà kiçora-vayasaà

     péta-kauñeya-vasasam

sundaraà sa-smitaà çantaà

     radha-kantaà manoharam

     çyamam - dark; kiçora-vayasam - youthful; péta-kauñeya-

vasasam - wearing yellow silk garments; sundaram - handsome; sa-

smitam - smiling; çantam - peaceful; radha-kantam - the bloved of Çri

Rädhä; manoharam - charming.

 . . . who was dark, youthful, handsome, charming, smiling, and 

peaceful, who was dressed in yellow silk, who was Çri Rädhä's 

beloved, . . .

Text 30 

çarat-parvana-candrasyaà

     ratnalaìkara-bhuñitam

ratna-keyura-valaya-

     ratna-nupura-bhuñitam

     çarat-parvana-candrasyam - whose face was an autumn moon; 

ratnalaìkara-bhuñitam - decorated with jewel ornaments; ratna - jewel; 

keyura-valaya - armelts and bracelets; ratna-nupura-bhuñitam - jewel 

anklets.

 . . . whose face was an autumn moon, who was deocrated with 

jewel bracelets, armlets, anklets, and other ornaments, . . .

Text 31 

ajanu-lambitaà çubhraà

     bibhrataà ratna-malikam

malaté-malaya kanöha-

     vakñaù-sthala-virajitam

     ajanu-lambitam - hanging to His knees; çubhram - splendid; 

bibhratam - wearing; ratna-malikam - necklace of jewels; malaté - of 

malati flowers; malaya - with a garland; kanöha - neck;vakñaù-

sthala - and chest; virajitam - splendid.

 . . . who wore a splendid jewel necklace reaching to His knees, 

whose neck and chest were splendid with a jasmine garland, . . . 

Text 32 

candanaguru-kasturé-

     kuìkumarcita-vigraham

su-nasaà su-kapolaà ca

     tuñöuvur madhusudanam

     candanaguru-kasturé-kuìkuma - with sandal, aguru, musk, and 

kunkuima; arcita - anointed; vigraham - whose form; sunasam - handsome 

nose; su-kapolam - handsome cheeks; ca - and;tuñöuvuù - offered prayers; 

madhusudanam - to Lord Kåñna.

 . . . who was anointed with sandal, aguru, musk, and kuìkuma, 

and whose nose and cheeks were graceful and handsome. The 

brähmanas' wives then offered prayers to Lord Kåñna, . . .

Text 33 

pakva-dadimba-béjabhaà

     bibhrataà dantam uttamam

çikhi-puccha-samayuta-

     baddha-cudaà parat param

     pakva - ripe; dadimba - pomegranate; béja - seeds;abham - like; 

bibhratam - manifesting; dantam - teeth; uttamam - beautiful;çikhi-

puccha - a peacock feather; samayuta - with; baddha-cudam - hair; 

parat - than the greatest; param - greater.

 . . . whose beautiful teeth were splendid as pomegranate seeds, 

who wore a peacock feather in His hair, who was greater than the 

greatest, . . .

Text 34 

kadamba-puñpa-yugmabhyaà

     karna-mula-virajitam

dhyanasadhyaà yoginaà ca

     bhaktanugraha-kataram

     kadamba-puñpa-yugmabhyam - with two kadamba flowers; 

karna - ears; mula - roots; virajitam - splendid; dhyana - bymeditation; 

asadhyam - unattainable; yoginam - of the yogis; ca - and;bhaktanugraha-

kataram - overcome with kindness for His devotees.

 . . . who wore a splendid kadamba flower on each ear, whom the 

yogis cannot find in their meditations, who is overcome with 

kindness for His devotees, . . .

Text 35 

brahmeça-dharma-çeñendraiù

     stuyamanaà munéçvaraiù

dåñövaivam éçvaraà bhaktya

     pranemur dvija-yoñitaù 

svasaà jïananurupaà ca 

     tuñöuvur madhusudanam

     brahmeça-dharma-çeñendraiù - by Brahmä, Çiva, Yamaräja, Çeña, 

and Indra; stuyamanam - offered prayers; munéçvaraiù - by the kingsof 

the sages; dåñöva - seeing; evam - thus; éçvaram - theSupreme 

Personality of Godhead; bhaktya - with devotion; pranemuù - boweddown; 

dvija-yoñitaù - teh brähmanas; wives; svasam - own;jïananurupam - according to the knowledge; ca - and; tuñöuvuù - offered 

prayers; madhusudanam - to Lord Kåñna.

 . . . and to whom Brahmä, Çiva, Yama, Çeña, Indra, and the kings 

of the sages offer many prayers. The brähmanas' wives gazed at 

Lord Kåñna, the Supreme Personality of Godhead, and bowed down 

before Him with devotion. Then, as far as their knowledge of Him 

allowed, they offered prayers to Him.

Text 36 

çré-vipra-patnya ucuù 

tvaà brahma paramaà dhama

     nirého nirahaìkåtaù

nirgunaç ca nirakaraù

     sakaraù sagunaù svayam

     çré-vipra-patnya ucuù - the brähmanas' wives saod; tvam - You; 

brahma - Brahman; paramam - supreme; dhama - abode;niréhaù - without 

material actions; nirahaìkåtaù - without false ego;nirgunaù - without 

material qualities; ca - and; nirakaraù - without a materialform; 

sakaraù - with a transcendental form; sagunaù - with material 

qualities; svayam - personally.

     The brähmanas' wives said: You are the Supreme Brahman, the 

supreme transcendental abode. Your activities are not material. 

You are free from the false ego of identifying with matter. You 

have no material qualities and no material form, for Your 

qualities and forms are all spiritual.

Text 37 

sakñi-rupaç ca nirliptaù

     paramatma nirakåtiù

prakåtiù puruñas tvaà ca

     karanaà ca tayoù paraù

     sakñi-rupaù - the witness; ca - and; nirliptaù - untouched; 

paramatma - the Supersoul; nirakåtiù - withotu a material form; 

prakåtiù - nature; puruñaù - the Supreme; ca - and;karanam - the cause; 

ca - and; tayoù - of them both; paraù - above.

     You are the Supersoul, whose form is not material, who is 

not touched by matter, and who is the all-pervading witness of 

all. You are Lord Viñnu, the puruña-avatära, and You are the 

material energy. You are the cause of both Lord Viñnu and the 

world of matter, and You are above Them both.

Text 38 

såñöi-sthity-anta-viñaye

     ye ca devas trayaù paraù

te tvad-aàçaù sarva-béja

     brahma-viñnu-maheçvaraù

     såñöi-sthity-anta-viñaye - in creation, maintenance, and 

destruction; ye - who; ca - and; devaù - demigods;trayaù - three; 

paraù - supreme; te - they; tvad-aàçaù - Your partialexpansions; sarva-

béja - the seeds of all; brahma-viñnu-maheçvaraù - Brahmä, Viñnu, 

and Çiva.

     Brahmä, Viñnu, and Çiva, who control creation, 

maintenance, and destruction, and who are the seeds of 

everything, are Your partial incarnations.

Text 39 

yasya lomnaà ca vivareñv

     akhilaà viçvam éçvara

maha-virad maha-viñnus

     tvaà tasya janako vibho

     yasya - of whom; lomnam - of the hairs; ca - and;vivareñv - in the 

holes; akhilam - all; viçvam - universes; éçvara - O Lord; maha-virad - the 

univresal form; maha-viñnuù - Lord Mahä-Viñnu; tvam - You; tasya - of 

Him; janakaù - the father; vibhaù - O almighty one.

     O almighty Lord, You are the father of Lord Viñnu, who is 

the entire universe, and from the pores of whose body all the 

universes have come.

Text 40 

tejas tvaà capi tejasvé

     jïanaà jïané ca tat-paraù

vede nirvacanéyas tvaà

     kas tvaà stotum iheçvaraù

     tejaù - power; tvam - You; ca - and; api - also;tejasvé - the 

powerful; jïanam - knwoledge; jïané - the knower; 

ca - and; tat-paraù - abive them; vede - in the Vedas; 

nirvacanéyaù - indescribable; tvam - You; kaù - who?;tvam - You; stotum - to 

praise; iha - in this world; éçvaraù - is able.

     You are power and the powerful. You are knowledge and the 

knower. You are above everything. Even the Vedas cannot properly 

describe You. Who in this world is qualified to offer prayers to 

You?

Text 41 

mahad-adi-såñöi-sutraà

     païca-tan-matram eva ca

béjaà tvaà sarva-çakténaà

     sarva-çakti-svarupakaù

     mahad-adi-såñöi-sutram - the mahat-tattva and the material 

creation; païca-tan-matram - the five tan-mantras; 

eva - indeed; ca - and; béjam - the seed; tvam - You;sarva-çakténam - of all 

potencies; sarva-çakti-svarupakaù - the form of all potencies.

     You are the mahat-tattva and the other causes of material 

creation. You are the five tan-matras. You are the seed from 

which all potencies have come. You are the possessor of all 

potencies.

Text 42 

sarva-çaktéçvaraù sarvaù

     sarva-çakty-açrayaù sada

tvam anuhaù svayam-jyotiù

     sarvanandaù sanatanaù

     sarva-çaktéçvaraù - the master of all potencies; 

sarvaù - evereything; sarva-çakty-açrayaù - the shelter of all 

potencies; sada - always; tvam - You;anuhaù - inconceivable; svayam-

jyotiù - self-effulgent; sarvanandaù - filled with all transcendental 

bliss; sanatanaù - eternal.

     You are the master of all potencies. You are the shelter of 

all potencies. You are everything. You are inconceivable, self-

effulgent, eternal, and full of bliss.

Text 43 

aho 'py akara-hénas tvaà

     sarva-vigrahavan api

sarvendriyanaà viñayaà

     janasi nendriyé bhavan

     ahaù - Oh; api - even though; akara-hénaù - without material 

forms; tvam - You; sarva-vigrahavan - having all forms;api - even though; 

sarvendriyanam - of all senses; viñayam - the range of perception; 

janasi - You know; na - not; indriyé - possessing material senses; 

bhavan - You.

     You have no material forms. Your forms are spiritual. You 

have the power to manifest any form You wish. You have no 

material senses, but still You are aware of everything 

experienced by the material senses of all.

Text 44 

sarasvaté jadé-bhuta

     yat-stotre yan-nirupane

jadé-bhuto maheçaç ca

     çeño dharmo vidhiù svayam

     sarasvaté - sarasvati; jadé-bhuta - struck dumb; yat-stotre - in

praising You; yan-nirupane - in descriping You; jadébhutaù - struck 

dumb; maheçaù - Lord Çiva; ca - and; çeñaù - LordÇeña; dharmaù - Yamaräja; 

vidhiù - Brahmä; svayam - personally.

     Trying to praise You, Goddess Sarasvati becomes speechless. 

Çiva, Çeña, Brahmä, and Yamaräja also become speechless.

Text 45 

parvaté kamala radha

     savitré veda-sur api

vedaç ca jadataà yati

     ke va çakta vipaçcitaù

     parvaté - Pärvati; kamala - Lakñmi; radha - Rädhä;savitré - Savitri; 

veda-suù - the mother of the Vedas; api - even; vedaù - the Vedas; ca - and; 

jadatam - being speechless; yati - attain; ke - who?; va - or; çakta - is 

able; vipaçcitaù - wise.

     Pärvati, Lakñmi, Rädhä, Savitri, the mother of the 

Vedas, and the Vedas themselves are all speechless. Who is wise 

and learned enough to glorify You?

Text 46 

vayaà kià stavanaà kurmo

     'yogyaù prajïeçvareçvara

prasanno bhava no deva

     déna-bandho kåpaà kuru

     vayam - we; kim - how?; stavanam - prayer; kurmaù - wedo; 

ayogyaù - unfit; prajïeçvareçvara - the king of the king of 

the wise; prasannaù - pleased; bhava - be; naù - with us; deva - O Lord; 

déna-bandhaù - O friend of the fallen; kåpam - mercy; kuru - pleasedo.

     We are very unqualified. How can we glorify You properly? O 

king of the kings of the wise, please be pleased with us. O Lord, 

O friend of the fallen, please be merciful to us.

Text 47 

ity evam uktva taù patnyaù

     petus tac-caranambuje

abhayaà pradadau taç ca

     prasanna-vadanekñanaù

     iti - thus; evam - i9n this way; uktva - speaking;taù - them; 

patnyaù - the wives; petuù - fell; tac-caranambuje - at His lotusfeet; 

abhayam - fearlessness; pradadau - gave; taù - to them;ca - and; prasanna-

vadanekñanaù - with happy face and eyes.

     After speaking these words, the brähmanas' wives fell at 

Lord Kåñna's lotus feet. His face and eyes smiling, Lord Kåñna 

made them fearless.

Text 48 

vipra-patnya kåtaà stotraà

     puja-kale ca yaù paöhet

sa gatià vipra-patnénaà

     labhate natra saàçayaù

     vipra-patnya - by the brähmanas' wives; kåtam - done; 

stotram - prayer; puja-kale - at the time of worship; ca - and;yaù - one 

who; paöhet - recites; sa - he; gatim - destination; 

vipra-patnénam - of the brähmanas' wives; labhate - attains;na - not; 

atra - here; saàçayaù - doubt.

     A person who, when he worships the Lord, recites these 

prayers spoken by the brähmanas' wives, will attain a destination 

like what they attained. Of this there is no doubt.

Text 49 

çré-narayana uvaca 

taù padambhoja-patita

     dåñöva çré-madhusudanaù

varaà vånuta kalyanaà

     bhavita cety uvaca ha

     çré-narayana uvaca - Çri Näräyana Åñi said; taù - them; 

padambhoja-patita - fallen at Lord Kåñna's lotus feet;dåñöva - seeing; 

çré-madhusudanaù - Çri Kåñna; varam - a boon; vånuta - ask; 

kalyanam - auspiciousness; bhavita - will be; ca - and;iti - thus; 

uvaca - said; ha - indeed.

     Çri Näräyana Åñi said: Seeing them fallen at His lotus feet, 

Lord Kåñna said to them,  Auspiciousness to you. You may 

ask a boon."

Text 50 

çré-kåñnasya vacaù çrutva

     vipra-patnyo mudanvitaù

tam ucur vacanaà bhaktya

     bhakti-namratma-kandharaù

     çré-kåñnasya - of Lord Kåñna; vacaù - the words;çrutva - hearing; 

vipra-patnyaù - the brähmanas' wives; mudanvitaù - happy; tam - toHim; 

ucuù - said; vacanam - words; bhaktya - with devotion; bhaktinamratma-

kandharaù - with humbly bowed heads.

     Hearing Lord Kåñna's words, the brähmanas' wives became 

happy. Their heads humbly bowed, they spoke to Him words of 

devotion.

Text 51 

çré-vipra-patnya ucuù 

varaà vatsa na gåhnémo

     naù spåha tvat-padambuje

dehi sva-dasyam asmabhyaà

     dådhaà bhaktià su-durlabham

     çré-vipra-patnya ucuù - the brähmanas' wives said;varam - boon; 

vatsa - O child; na - not; gåhnémaù - we accept; naù - ofus; spåha - the 

desire; tvat-padambuje - at Your lotus feet; dehi - please give; sva-

dasyam - service to You; asmabhyam - to us; dådham - firm; 

bhaktim - devotion; su-durlabham - very rare.

     The brähmanas' wives said: O child, we do not wish any 

ordinary boon. We desire only Your lotus feet. Please give us 

service to You. Give us sincere devotion to You, devotion that is 

very difficult to attain.

Text 52 

paçyamo 'nukñanaà vaktra-

     sarojaà tava keçava

anugrahaà kuru vibho

     na yasyamo gåhaà punaù

     paçyamaù - we see; anukñanam - at every moment;vaktra - face; 

sarojam - lotus; tava - of You; keçava - O Kåñna;anugraham - kindness; 

kuru - please do; vibhaù - O almighty Lord; na - not;yasyamaù - we go; 

gåham - home; punaù - again.

     We wish to gaze always on Your lotus face. O Kåñna, O 

Almighty Lord, please be merciful to us. Do not make us return 

again to our homes.

Text 53 

dvija-patné-vacaù çrutva

     çré-kåñnaù karuna-nidhiù

om ity uktva tri-lokeças

     tasthau balaka-saàsadi

     dvija-patné - of the brähmanas' wives; vacaù - the words; 

çrutva - hearing; çré-kåñnaù - Çri Kåñna; karunanidhiù - who is an 

ocean of mercy; om - Yes; iti - thus; uktva - saying; trilokeçaù - the 

master of the three worlds; tasthau - stood; balaka-saàsadi - amongthe 

boys.

     Hearing the brähmanas' wives' words, Lord Kåñna, who is the 

master of the three worlds and an ocean of mercy, and who was 

surrounded by the gopa boys, said,  Yes. So be it."

Text 54 

pradattaà vipra-patnébhir

     miñöam annaà sudhopamam

balakan bhojayitva tu

     svayaà ca bubhuje hariù

     pradattam - offered; vipra-patnébhiù - by the Balarämas' wives; 

miñöam - delicious; annam - food; sudhopamam - like nectar;balakan - the 

boys; bhojayitva - feeding; tu - indeed; svayam - personally; ca - and; 

bubhuje - ate; hariù - Lord Kåñna.

     Then Lord Kåñna accepted the brähmanas' wives offering of 

delicious foods sweet like nectar. He ate it and He had the boys 

also eat.

Text 55 

etasminn antare tatra

     çatakumbha-rathaà varam

dadåçur vipra-patnyaç ca

     patantaà gaganad aho

     etasmin antare - then; tatra - there; çatakumbha-ratham - a golden

chariot; varam - beautiful; dadåçuù - saw; viprapatnyaù - the brähmanas' 

wives; ca - and; patantam - descending; gaganat - from thesky; ahaù - Oh.

     When Lord Kåñna and the boys had finished eating, the 

brähmanas' wives saw descending from the sky a beautiful golden 

chariot, . . .

Text 56 

ratna-darpana-samyuktaà

     ratna-sara-paricchadam

ratna-stambhair niruddhaà ca

     sad-ratna-kalasojjvalam

     ratna-darpana-samyuktam - with jewel mirrors; ratna-sara-

paricchadam - with jewel paraphernalia; ratna-stambhaiù - with jewel 

pillars; niruddham - built; ca - and; sad-ratnakalasojjvalam - splendid 

with jewel domes.

 . . . splendid with jewel mirrors, jewel furniture, jewel pillars, 

jewel domes, . . .

Text 57 

çveta-camara-samyuktaà

     vahni-çuddhaàçukanvitam

parijata-prasunanaà

     mala-jalair virajitam

     çveta-camara-samyuktam - white camaras; vahni-

çuddhaàçukanvitam - with curtains pure like fire; parijata-

prasunanam - of parijata flowers; mala-jalaiù - with a network of 

garlands; virajitam - splendid.

 . . . white cämaras, curtains pure like fire, and many 

pärijäta flowers, . . .

Text 58

çata-candra-samayuktaà

     mano-yayé manoharam

veñöitaà parñadair divyair

     vana-mala-vibhuñitaiù

     çata-candra-samayuktam - splendid as a hundred moons; mano-

yayé - fast as the mind; manoharam - beautiful;veñöitam - filled; 

parñadaiù - with liberated associates of the Lord; divyaiù - splendid; 

vana-mala-vibhuñitaiù - decorated with forest garlands.

 . . . glorious like a hundred moons, beautiful, traveling as 

fast as the mind, filled with splendid liberated associates of 

the Lord, associates decorated with forest garlands, 

Text 59

péta-vastra-parédhanai

     ratnalaìkara-bhuñitaiù

nava-yauvana-sampannaiù

     çyamalaiù su-manoharaiù

     péta-vastra-parédhanaiù - wearing yellow garments; 

ratnalaìkara-bhuñitaiù - decorated with jewel ornaments; nava-

yauvana-sampannaiù - in full bloom of youth; çyamalaiù - dark; su-

manoharaiù - very handsome.

 . . . wearing yellow garments and jewel ornaments, dark, 

handsome, in the full bloom of youth, . . .

Text 60 

dvi-bhujair muralé-hastair

     gopa-veña-dharair varaiù

çikhi-puccha-guïja-mala-

     baddha-vaìkima-cudakaiù

     dvi-bhujaiù - with two arms; muralé-hastaiù - flutes in their 

hands; gopa-veña-dharaiù - dressed as gopas;varaiù - excellent; çikhi-

puccha - peacock feathers; guïja-mala - gunja garlands; 

baddha-vaìkima-cudakaiù - the top-knot of their hair.

 . . . having two arms, holding flutes in their hands, dressed as 

gopa boys, and their hair decorated with peacock feathers and 

guïjä.

Text 61 

avaruhya rathat turnaà

     te pranamya hareù padam

ratham arohanaà kartuà

     ucur brahmana-kaminéù

     avaruhya - descending; rathat - from the chariot;turnam - quickly; 

te - they; pranamya - bowing down; hareù - of Lord Kåñna;padam - to the 

feet; ratham - the chariot; arohanam - mounting; kartum - todo; 

ucuù - spoke; brahmana-kaminéù - the brähmanas' wives.

     Descending from the chariot, they at once bowed down before 

Lord Kåñna's feet. Then they told the brähmanas' wives to enter 

the chariot.

Text 62 

vipra-bharya harià natva

     jagmur golokam épsitam

babhuvur gopikaù sadyas

     tyaktva manuña-vigrahan

     vipra-bharya - the brähmanas' wives; harim - to Lord Kåñna;

natva - bowing down; jagmuù - went; golokam - to Goloka;épsitam - desired; 

babhuvuù - were; gopikaù - gopis; sadyaù - at once;tyaktva - leaving; 

manuña-vigrahan - human forms.

     The brähmanas' wives at once left their human forms and 

became liberated gopis. They bowed down before Lord Kåñna and 

went to Goloka, where they yearned to go.

Text 63 

hariç chayaà vinirmaya

     tasaà ca viñnu-mayaya

prasthapayam asa gåhan

     brahmananaà svayaà vibhuù

     hariù - Lord Kåñna; chayam - a shadow; vinirmaya - making; tasam - of 

them; ca - and; viñnu-mayaya - by Lord Viñnu' s illusory 

potency; prasthapayam asa - placed; gåhan - in the homes; 

brahmananam - of the brähmanas; svayam - personally; vibhuù - theLord.

     Then, employing His yogamäyä potency, Lord Kåñna created 

shadow forms of the wives and placed them in the brähmanas' 

homes.

Text 64

vipraç ca bharya uddiçya

     paraà sandigdha-manasaù

anveñanaà prakurvanto

     dadåçuù pathi kaminéù

     vipraù - the brähmanas; ca - and; bharya - wives;uddiçya - in 

relation to; param - very; sandigdha-manasaù - affectionate atheart; 

anveñanam - searching; prakurvantaù - doing; dadåçuù - saw;pathi - on the 

paths; kaminéù - wives.

     The brähmanas, who in their hearts dearly loved them, were 

searching for their wives when they suddenly saw them on the path.

Text 65

dåñövocur brahmanaù sarve

     tas te ca vinayanvitaù

pulakaìkita-sarvaìgaù

     prasanna-vadanekñanaù

     dåñöva - seeing; ucuù - said; brahmanaù - thebrähmanas; sarve - all; 

taù - to them; te - they; ca - and; vinayanvitaù - humble; pulakaìkita-

sarvaìgaù - the hairs of thei bodies erect; prasanna-

vadanekñanaù - their faces and eyes cheerful.

     Seeing their wives, the humbled brähmanas. the hairs of 

their bodies erect and their faces and eyes filled with smiles, 

spoke.

Text 66 

çré-brahmana ucuù 

aho 'ti-dhanya yuyaà ca

     dåñöo yuñmabhir éçvaraù

asmakaà jévanaà vyarthaà

     veda-paöho 'py anarthakaù

     çré-brahmana ucuù - the brähmanas said; ahaù - Oh;ati - very; 

dhanya - fortunate; yuyam - you; ca - and; dåñöaù - seen; yuñmabhiù - by you; 

éçvaraù - the Supreme Personality of Godhead; asmakam - of us; 

jévanam - the life; vyartham - useless; veda-paöhaù - study of theVedas; 

api - also; anarthakaù - useless.

     The brähmanas said: You are fortunate! You have seen the 

Supreme Personality of Godhead! Our lives are useless and our 

Vedic studies are a waste of time.

Text 67 

vede purane sarvatra

     vidvadbhiù parikértitaù

harer vibhutayaù sarvaù

     sarveñaà janako hariù

     vede - in the Vedas; purane - and the Puranas; 

sarvatra - everywhere; vidvadbhiù - by the wise; 

parikértitaù - glorified; hareù - of Lord Kåñna; vibhutayaù - the

potencies; sarvaù - all; sarveñam - of all; janakaù - thefather; hariù - Lord 

Kåñna.

     Lord Kåñna's glories are proclaimed in the Vedas and 

Puränas. Lord Kåñna is everyone's father.    

Text 68 

tapo japo vrataà danaà

     vedadhyayanam arcanam

tértha-snanam anaçanaà

     sarveñaà phala-do hariù

     tapaù - austerity; japaù - mantas; vratam - vows;danam - charity; 

vedadhyayanam - Vedic study; arcanam - worship; tértha-snanam - bathing

in holy places; anaçanam - fasting; sarveñam - of all; phaladaù - giving 

the fruits; hariù - Lord Kåñna.

     It is Lord Kåñna who gives to everyone the results of 

austerities, mantras, vows, charity, Vedic study, worship, 

bathing in holy places, and fasting.

Text 69 

çré-kåñnaù sevito yena

     kià tasya tapasaà phalaiù

praptaù kalpa-tarur yena

     kià tasyanyena çakhina

     çré-kåñnaù - Lord Kåñna; sevitaù - served; yena - bywhom; kim - what?; 

tasya - of him; tapasam - of austerities; phalaiù - with theresults; 

praptaù - attained; kalpa-taruù - a desire-tree; yena - by whom; 

kim - what?; tasya - of him; anyena - with another;çakhina - tree.

     For one who serves Lord Kåñna, what is the use of 

austerities? For one who has attained a kalpa-våksa tree that 

fulfills all desires, what is the use of other trees?

Text 70 

çré-kåñno hådaye yasya

     kià tasya karmabhiù kåtaiù

kià péta-sagarasyaiva

     pauruñaà kupa-laìghane

     çré-kåñnaù - Çri Kåñna; hådaye - in the heart;yasya - of whom; 

kim - what?; tasya - of him; karmabhiù - with pious deeds;kåtaiù - done; 

kim - what?; péta-sagarasya - of an ocean; eva - indeed;pauruñam - the 

power; kupa-laìghane - jumping over a well.

     For one who in his heart has Lord Kåñna, what is the use of 

pious deeds? Why shall a person powerful enough to jump over the 

ocean make a display of jumping over a well? 

Text 71 

ity evam uktva vipraç ca

     gåhétva kaminé-varaù

prajagmuù sva-gåhaà håñöas

     tabhiù sardhaà ca remire

     iti - thus; evam - thus; uktva - speaking; vipraù - thebrähmanas; 

ca - and; gåhétva - taking; kaminé-varaù - elevated wives;prajagmuù - went; 

sva-gåham - to their own homes; håñöaù - happy; tabhiù - withthem; 

sardham - with; ca - and; remire - enjoyed.

     After speaking these words, the brähmanas returned home with 

their elevated wives and enjoyed with them.

Text 72 

tasaà tato 'dhikaà prema

     krédasu sarva-karmasu

dakñinyaà mayaya çakta

     brahmana na vitarkitum

     tasam - of them; tataù - than that; adhikam - more;prema - love; 

krédasu - in pastimes; sarva-karmasu - in all activities; 

dakñinyam - expertness; mayaya - by maya; çakta - able;brahmana - the 

brähmanas; na - not; vitarkitum - to guess.

     The wives were even more affectionate, playful, and expert 

in household duties than before. Still, bewildered by the Lord's 

illusory potency, the brähmanas did not suspect that anything was 

amiss.

Text 73 

atha narayanaù so 'yaà

     balena çiçubhiù saha

jagama svalayaà turnaà

     purnaà brahma sanatanam

     atha - then; narayanaù - Lord Näräyana; saù - He;ayam - He; 

balena - with Balaräma; çiçubhiù - the wboys; saha - with;jagama - went; 

svalayam - to His own abode; turnam - at once; purnam - full; 

brahma - Brahman; sanatanam - eternal.

     Then, accompanied by Balaräma and the boys, Lord Kåñna, the 

eternal Supreme Personality of Godhead, returned to His home.

Text 74 

ity evaà kathitaà sarvaà

 harer mahatmyam uttamam

pura çrutaà dharma-vaktrat

     kià bhuyaù çrotum icchasi

     iti - thus; evaà kathitam - thus; sarvam - all; hareù - ofLord Kåñna; 

mahatmyam - the gloty; uttamam - transcendental; pura - before; 

çrutam - heard; dharma-vaktrat - from the mouth of Dharma Muni; 

kim - what?; bhuyaù - more; çrotum - to hear; icchasi - youwish.

     Thus I have told you all I heard from Dharma Muni's mouth 

about Lord Kåñna's transcendental glories. What more do you wish 

to hear?

Text 75 

çré-narada uvaca 

åñéndra kena punyena

     babhuva vipra-yoñitam

munéndranaà ca siddhanaà

     durlabha gatir édåçé

     çré-narada uvaca - Çri Närada said; åñéndra - O king ofsages; 

kena - by what?; punyena - pious deed; babhuva - became; viprayoñitam - of 

the brähmanas' wives; munéndranam - of the kings of sages;ca - and; 

siddhanam - ofthe siddhas; durlabha - difficult to attain; 

gatiù - destination; édåçé - like that.

     Çri Närada said: O king of sages, what pious deeds did the 

brähmanas' wives perform that they attained a destination even 

great munis and siddhas cannot attain?

Text 76 

imaù ka va punyavatyaù

     pura tasthur mahé-talam

ajagmuù kena doñena

     vada sandeha-bhaïjana

     imaù - they; ka - what?; va - or; punyavatyaù - pious; pura - before; 

tasthuù - stood; mahé-talam - on the earth; ajagmuù - came;kena - by what?; 

doñena - fault; vada - please tell; sandeha-bhaïjana - breakingdoubts.

     Who were these pious women in their previous birth. Because 

of what fault did they come to the earth? O breaker of doubts, 

please tell.

Text 77 

çré-narayana uvaca 

saptarñénaà ramanyaç ca

     rupenapratimaù paraù

gunavatyaù su-çélaç ca

     sva-dharmiñöhaù pati-vrataù

     çré-narayana uvaca - Çri Näräyana Åñi said; saptarsénam - ofthe 

seven sages; ramanyaù - the wives; ca - and; rupena - withbeauty; 

apratimaù - incomparable; paraù - great; gunavatyaù - virtuous; su-

çélaù - with good character; ca - and; svadharmiñöhaù - religious; 

pati-vrataù - devoted to their husbands.

     Çri Näräyana Åñi said: In their previous birth they were the 

wives of the seven sages. They were incomparably beautiful, 

virtuous, noble-hearted, religious, devoted to their husbands, . . .

Text 78 

navéna-yauvanaù sarvaù

     péna-çroni-payodharaù

divya-vastra-parédhana

     ratnalaìkara-bhuñitaù

     navéna-yauvanaù - in the full bloom of youth; sarvaù - all; 

péna-çroni-payodharaù - with full breasts and hips; divya-

vastra - splendid garments; parédhana - wearing; ratnalaìkara-

bhuñitaù - decorated with jewel ornaments.

 . . . youthful, buxom, broad-hipped, clothed in splendid 

garments, decorated with jewel ornaments, . . .

Text 79 

tapta-kaïcana-varnabhaù

     smeranana-saroruhaù

munénaà manasaà çakta

     mohituà vakra-cakñuña

     tapta-kaïcana-varnabhaù - fair as molten gold; 

smeranana-saroruhaù - with smiling lotus faces; munénam - of the 

sages; manasam - the mind; çakta - able; mohitum - toenchant; vakra-

cakñuña - with crooked glances.

 . . . fair like molten gold, beautiful with smiling lotus faces, 

and able with a crooked glance to bewilder the minds of the 

greatest sages.

Text 80 

dåñöva tasaà stana-çroni-

     mukhani sundarani ca

analaç cakame taç ca

     madananala-péditaù

     dåñöva - seeing; tasam - of them; stana - breasts;çroni - and hips; 

mukhani - and faces; sundarani - beautiful; ca - and;analaù - Agnideva; 

cakame - desired; taù - them; ca - and; madananalapéditaù - tortured by 

the fire of amorous desires.

     Seeing their beautiful faces, breasts, and hips, the fire-god 

Agni desired them. He was tormented by the fires of desire.

Text 81 

agni-sthana-sthitanaà ca

     çikhaya suratonmukhaù

pasparçaìgani tasaà ca

     babhuva hata-cetanaù

     agni-sthana-sthitanam - staying in Agni's place; ca - and; 

çikhaya - with a flame; suratonmukhaù - passionate;pasparça - touched; 

aìgani -  - the limbs; tasam - of them; ca - and;babhuva - became; 

hata - destoyed; cetanaù - hearts.

     As the wives cooked over a fire, Agni, his mind destroyed by 

lust, from far away touched their limbs through the flames.

Text 82 

pati-vrata na jananti

     pati-padabja-manasaù

agnir-aìgani tasaà ca

     darçaà sparçaà mumoha ca

     pati-vrata - chaste; na - not; jananti - understood; patipadabja-

manasaù - their hearts placed at their husbands' lotus feet; agnir-

aìgani - the limbs of flame; tasam - of them; ca - and;darçam - seeing; 

sparçam - touching; mumoha - bewildered; ca - and.

     The chaste wives, their hearts and minds placed at their 

husbands' lotus feet, did not understand what was happening. 

Bewildered with lust, Agni stared at them and touched them again 

and again through the flames.

Text 83 

vahneç ca manasaà jïatva

     bhagavan aìgiraù svayam

çaçapa tam ity uvaca

     sarva-bhakño babhuva ha

     vahneù - of Agni; ca - qand; manasam - the mind;jïatva - understanding; bhagavan - powerful; aìgiraù - Aìgirä Muni; 

svayam - personally; çaçapa - cursed; tam - him; iti - thus; uvaca - said; 

sarva-bhakñaù - eating everything; babhuva - become; ha - indeed.

     Understanding Agni's mind, powerful Aìgirä Muni cursed him, 

saying,  Now you must eat everything".

Text 84 

vahniù sa-cetano bhutva

     tuñöava muni-puìgavam

vrédaya namra-vadanas

     cakampe brahma-tejasa

     vahniù - Agni; sa-cetanaù - restored to his se4nses; 

bhutva - becoming; tuñöava - prayed; muni-puìgavam - to the greatsage; 

vrédaya - with embarrassment; namra-vadanaù - his head bowed; 

cakampe - rembled; brahma-tejasa - by the brähmanas' power.

     Coming to his senses, Agni begged the sage for mercy. His 

head bowed with shame, Agni trembled to think of the brähmana's 

power.

Text 85 

kruddho muniù para-spåñöa-

     kaminéç ca saçapa ha

yata yuyaà papa-yukta

     manuséà yonim eva ca

     kruddhaù - angry; muniù - the sage; para - by another; 

spåñöa - touched; kaminéù - the wives; ca - and;saçapa - cursed; ha - indeed; 

yata - go; yuyam - you; papa-yukta - sinners; manusém - to ahuman; 

yonim - birth; eva - indeed; ca - and.

     The angry sage then cursed the wives that had been touched 

by an outsider. He said,  Sinful women, go and take birth 

as human beings!"

Text 86 

bharate brahmananaà ca

     gåhe labhata janma vai

kariñyanti vivahaà ca

     yuñman naù kulaja dvijaù

     bharate - on the earth; brahmananam - of brähmanas;ca - and; gåhe - in 

the home; labhata - attain; janma - birth; vai - indeed;kariñyanti - will 

do; vivaham - wedding; ca - and; yuñman - you; naù - ofus; kulaja - born in 

respectable families; dvijaù - brähmanas.

      Take birth in brähmanas' homes. Respectable 

brähmanas born in our family will marry you."

Text 87 

çrutva vakyaà munes taç ca

     ruruduù prema-vihvalaù

puöaïjali-yutaù sarva

     ity ucus taà vidaà varam

     çrutva - hearing; vakyam - the words; muneù - of the sage;taù - to 

them; ca - and; ruruduù - wept; prema-vihvalaù - overcome withlove; 

puöaïjali-yutaù - with folded hands; sarva - all; iti - thus;

ucuù - said; tam - to him; vidam - of the wise; varam - the best.

     Hearing the sage's words, the loving wives wept. Folding 

their hands, they all spoke to him, the best of the wise.

Text 88 

çré-muni-patyna ucuù 

na tyajasman muni-çreñöha

     niñpapaç ca pati-vrataù

ajanantéù para-spåñöaù

     na ca nas tyaktum arhati

     çré-muni-patyna ucuù - the sage's wives said; na - not; 

tyajasman - we leave; muni-çreñöha - O best of sages;niñpapaù - sinless; 

ca - and; pati-vrataù - chaste; ajanantéù - unaware; paraspåñöaù - of 

being touched by another; na - not; ca - and; naù - of us; tyaktum - to 

abandon; arhati - are worthy.

     The sage's wives said: O best of sages, please don't abandon 

us. We are sinless and chaste. We did not know we were being 

touched by an outsider. You should not abandon us.

Text 89 

bhaktanaà kiìkarénaà ca

     na dandaà kartum arhati

yuñmakaà caranambhojaà

     kada drakñyamahe vayam

     bhaktanam - devoted; kiìkarénam - of maidservants; ca - and; na - not; 

dandam - punishment; kartum - to do; arhati - are worthy;yuñmakam - of 

you; carana - feet; ambhojam - lotus; kada - when?;drakñyamahe - we will 

see; vayam - we.

     You should not punish us, your devoted servants. When will 

we see your lotus feet again?

Text 90 

khadga-cchedad vajra-patat

     sarva-praharanan mune

darunaù kanta-vicchedaù

     sadhvénaà duùsahaù sada

     khadga-cchedat - from the cutting of a sword; vajra-

patat - from the falling of a thunderbolt; sarva-praharanan - than all 

weapons; mune - O sage; darunaù - more terrible; kanta - fromthe beloved 

husband; vicchedaù - deparation; sadhvénam - of chaste wives;

duùsahaù - unbearable; sada - always.

     O sage, for a chaste wife separation from her dear husband 

is an unbearable suffering, more terrible than being cut by 

swords, struck by lightning, or tortured in every way.

Text 91 

brahmiñöhanaà gunavataà

     paran kantan maha-munén

evam-bhutan kathaà tyaktva

     yasyamaù påthivé-talam

     brahmiñöhanam - saintly; gunavatam - virtuous;paran - other; 

kantan - husbands; maha-munén - great sages; evam-bhutan - likethis; 

katham - how?; tyaktva - abandoning; yasyamaù - we will go;påthivé-

talam - to the earth.

     How can we leave such saintly and virtuous husbands and go 

to the earth to accept other sages as our husbands?

Text 92 

yasyamo yadi viprendra

     kadatragamanaà vada

ajïana-sparça-doñanaà

     na syan no vidhi-bodhitaù

     yasyamaù - we will go; yadi - if; viprendra - O king of sages; 

kada - when?; atra - here; agamanam - return; vada - pleasetell; ajïana - ignorance; sparça - touch; dosanam - the fault; na - not; 

syat - is; naù - of us; vidhi-bodhitaùby one who knows what isright.

     O king of sages, if we go, then when will we return here? 

One who knows what is right will not blame us for being touched 

without our knowledge.

Text 93 

ahalyaya punaù praptaù

     svaméndrasya pradharñanat

sa sambhogat punaù çuddha

     sparçat kià varjita vayam

     ahalyaya - by Ahalyä; punaù - again; praptaù - attained;

svamé - hubsand; indrasya - of Indra; pradharñanat - fromforcible; 

sa - she; sambhogat - from the enjoyment; punaù - again;çuddha - pure; 

sparçat - from the touch; kim - what?; varjita - without;vayam - we.

     Even though Indra raped her, Ahalyä became pure and regained 

her husband. Why reject us simply because we were touched?

Text 94 

vicaraà kuru dharmiñöha

     veda-vedaìga-paraga

veda-kartuç ca putras tvaà

     sarva-veda-vidaà varaù

    vicaram - consideration; kuru - please do; dharmiñöha - Oreligious 

one; veda-vedaìga-paraga - gone to the farther shore of the Vedas 

and Vedängas; veda-kartuù - of the author of the Vedas;ca - and; 

putraù - the son; tvam - you; sarva-veda-vidam - of all knowers of tyhe

vedas; varaù - the best.

     O follower of religious principles, O sage who has crossed 

to the farther shore of the Vedas and Vedäìgas, please think 

about this. You are the son of the demigod Brahmä, the Vedas' 

author. You are the best of all knowers of the Vedas.

Text 95 

anyeñaà ca bhayat kanta

     vrajanti çaranaà patim

sva-kanta-bhaya-samvignaù

     çaranaà kaà vrajanti taù

     anyeñam - of others; ca - and; bhayat - from fear;kanta - wives; 

vrajanti - go; çaranam - to shelter; patim - the husband; svakanta - of her 

own husband; bhaya-samvignaù - filled with fear;çaranam - shelter; 

kam - what?; vrajanti - go; taù - they.

     Afraid of outsiders, wives take shelter of their husbands, 

but if the wives become afraid of their own husbands, of whom can 

they take shelter?

Text 96 

abhayaà dehi dharmiñöha

     bhaya-yuktabhya eva ca

putre çiñye kalatre ca

     ko dandaà kartum akñamaù

     abhayam - fearlessness; dehi - please give; dharmiñöha - Oreligious 

one; bhaya-yuktabhya - frightened; eva - indeed; ca - and;putre - to a son; 

çiñye - disciple; kalatre - wife; ca - and; kaù - who?;dandam - punishment; 

kartum - to do; akñamaù - unable.

     O follower of religious principles, who is so weak that he 

cannot punish a frightened son, disciple, or wife?

Text 97 

durbalaù sabalo vapi

     sva-vastunam apéçvaraù

sva-dravyaà vikrayaà kartuà

     na canyo rakñituà kñamaù

     durbalaù - weak; sabalaù - strong; va - or; api - and; sva-vastunam - own 

prorety; api - even; éçvaraù - the master; sva-dravyam - ownproperty; 

vikrayam - selling; kartum - ot do; na - not; ca - and;anyaù - another; 

rakñitum - to protect; kñamaù - is able.

     Strong or weak, a man has power over his own property. He 

can sell his own property, and no one can stop him.

Text 98 

kaminénaà vacaù çrutva

     dayalur muni-puìgavaù

premna ruroda tasaà ca

     nirékñya mukha-paìkajam

     kaminénam - of the wives; vacaù - the words;çrutva - hearing; 

dayaluù - merciful; muni-puìgavaù - the great sage; premna - withlove; 

ruroda - wept; tasam - of them; ca - and; nirékñya - seeing; mukha-

paìkajam - the lotus face.

     Hearing the wives' words, the great sage became 

compassionate. Lovingly gazing at their lotus faces, he wept.

Text 99 

veda-vedaìga-para-jïo

     jïaninaà yoginaà varaù

patné-viccheda-viñaye

     murchaà prapa tathapi saù

     veda-vedaìga-para-jïaù - who had gone to the farther 

shore of the Vedas and Vedäìgas; jïaninam - of the 

phiulosophers; yoginam - of the yogis; varaù - the best;patné-


viccheda-viñaye - in the prospect of beingseparated from his 

wives; murcham - bewilderment; prapa - attained;tathapi - still; saù - he.

     Even though he was the best of the yogis and philosophers, 

and even though he had traveled to the farther shore of the Vedas 

and Vedäìgas, he was bewildered at the prospect of separation 

from his wives.

Text 100

sarve babhuvuù çokarta

     virahodvigna-manasaù

nirékñya tasaà vaktrani

     tasthau puööaliko yatha

     sarve - all; babhuvuù - became; çokarta - griefstricken; 

virahodvigna-manasaù - thewir minds overcome by the separation; 

nirékñya - seeing; tasam - of them; vaktrani - the faces;tasthau - stood; 

puööalikaù - wooden doll; yatha - like.

     Everyone became unhappy, their hearts agitated by the 

impending separation. Gazing at his wives' faces, the sage stood 

like a wooden doll.

Text 101

kåtva vilapaà su-ciraà

     sarva-veda-vidaà varaù

bhratåbhiç ca sahalocya

     ta uvaca çucaturaù

     kåtva - doing; vilapam - lament; su-ciram - for a very longtime; 

sarva-veda-vidam - of all knowers of the Vedas; varaù - the best; 

bhratåbhiù - with brothers; ca - and; saha - with;alocya - considering; 

ta - to them; uvaca - said; çucaturaù - grieving.

     After long grieving, the sage, who was the best of all 

knowers of the Vedas, consulted with his brothers, and spoke to 

the wives. 

Text 102 

çré-aìgira uvaca 

yuyaà çånuta vakñyami

     vacanaà satyam eva ca

sva-karma-bhoginaà bhogaà

     akarmantaà çrutau çrutam

     çré-aìgiraù uvaca - Çri Aìgirä said; yuyam - you;çånuta - please 

hear; vakñyami - I will tell; vacanam - words;satyam - truthful; 

eva - indeed; ca - and; sva-karma-bhoginam - experiencing one's own 

karma; bhogam - experience; akarmantam - the edn of karma;çrutau - in 

the Vedas; çrutam - heard.

     Çri Aìgirä said: Please listen, and I will speak the truth. 

The Vedas say that one must experience what one's karma ordains.

Text 103 

gato bhogaç ca yuñmakaà

     asmabhiù saha niçcitam

gate bhoge punar bhogo

     na hi vede nirupitaù

     gataù - gone; bhogaù - experience; ca - and; yuñmakam - ofyou; 

asmabhiù - us; saha - with; niçcitam - destermined;gate - gone; 

bhoge - experience; punaù - again; bhogaù - experience;na - not; hi - indeed; 

vede - in the Vedas; nirupitaù - described.

     Now your destined association with us is ended. The Vedas 

say that when the fruits of karma are exhausted they cannot be 

regained.

Text 104 

çubhaçubhaà ca yat karma

     bharate kåtibhiù kåtam

nabhuktaà kñiyate kanta

     janma-koöi-çatair api

     çubhaçubham - good and bad; ca - and; yat - what;karma - karma; 

bharate - on the earth; kåtibhiù - by the pious; kåtam - done;na - not; 

abhuktam - not experienced; kñiyate - destroyed; kanta - Obeloveds; 

janma-koöi-çataiù - by a billion births; api - even.

     O beloveds, the results of good and bad karma in this world 

must be experienced. If they are not experienced, they do not 

perish even after a billion births.

Text 105 

para-bhuktaà ca kantaà ca

     yo bhuìkte sa naradhamaù

sa pacyate kalasutre

     yavac candra-divakarau

     para-bhuktam - enjoyed by another; ca - and; kantam - wife;

ca - and; yaù - who; bhuìkte - enjoys; sa - he;naradhamaù - the lowest of men; 

sa - he; pacyate - is cooked; kalasutre - in hell; yavat - as longas; 

candra-divakarau - the sun and moon.

     He who again enjoys with a wife that has been enjoyed by 

another is the lowest of men. He burns in hell for as long as the 

sun and moon shine in the sky.

Text 106 

na sa daive na sa paitrye

     pakarha papa-samyuta

tasyaç caliìgane bharta

     bhrañöa-çrés tejasa hataù

     na - not; sa - she; daive - for the demigods; na - not;sa - she; 

paitrye - for the pitäs; pakarha - worthy to burn in hell; papa-

samyuta - sinful; tasyaù - of her; ca - and; aliìgane - in theembrace; 

bharta - the husband; bhrañöa - destroyed; çréù - glory andwealth; 

tejasa - by power; hataù - destroyed.

     A woman enjoyed by another is not worthy to assist in 

yajïas for the demigods and pitäs. Such a sinful woman is 

worthy only to burn in hell. If her husband embraces her, his 

power, glory, and wealth are at once destroyed.

Text 107 

devataù pitaras tasya

     havya-danena tarpane

sukhino na bhavanty evaà

     ity aha kamalodbhavaù

     devataù - the demigods; pitaraù - the pitäs; tasya - of him; havya-

danena - in the offering of yajna; tarpane - in satisfaction; 

sukhinaù - happy; na - not; bhavanti - become; evam - thus;iti - thus; 

aha - said; kamalodbhavaù - Brahmä.

     Lord Brahmä says that the demigods and pitäs are not pleased 

with the yajïas offered by such a husband.

Text 108 

tasmat prayatnair bharyaà ca

     rakñanaà kurute sudhéù

anyatha papa-bhag bhutva

     niçcitaà narakaà vrajet

     tasmat - therefore; prayatnaiù - carefully; bharyam - wife;ca - and; 

rakñanam - protection; kurute - does; sudhéù - intelligent; 

anyatha - otherwise; papa-bhak - sinful; bhutva - becoming; 

niçcitam - concluded; narakam - to hell; vrajet - goes.

     For this reason an intelligent man carefully protects his 

wife. Otherwise he becomes a sinner and goes to hell.

Text 109 

pade pade savadhanaù

     kantaà rakñati panditaù

pratéti-sthalé yoña

     doñanaà ca karandika

     pade pade - at every step; savadhanaù - carefully; 

kantam - wife; rakñati - protects; panditaù - wise;pratéti - of trust; 

sthalé - the place; yoña - a woman; doñanam - of faults;ca - and; 

karandika - a box.

     A wise man protects his wife at every step. A wife trusted 

by her husband is a box of faults.

Text 110 

kalatraà paka-patraà ca

     sada rakñitum arhati

para-sparçad açuddhaà ca

     çuddhaà sva-sparçane sada

     kalatram - wife; paka-patram - a cooking pot; ca - and; 

sada - always; rakñitum - to protect; arhati - is worthy; parasparçat - by 

the out of another; açuddham - impure; ca - and;çuddham - pure; sva-

sparçane - in one's own touch; sada - always.

     One should always protect a cooking pot and a wife. If 

others touch them, they become impure. If only the owner touches 

them, they remain pure.

Text 111 

sva-kantaà vaïcanaà kåtva

     paraà gacchati yadhama

kumbhépakaà sa prayati

     yavac candra-divakarau

     sva-kantam - own husband; vaïcanam - cheating; kåtva - doing; 

param - to another; gacchati - goes; ya - who; adhama - the lowestof 

women; kumbhépakam - to hell; sa - she; prayati - goes;yavac - as long 

as; candra-divakarau - the sun and moon.

     She who cheats her husband and goes to another is the lowest 

of woman. She goes to hell for as long as the sun and moon shine 

in the sky.

Text 112 

tam eva yamadutaç ca

     saàsthapya narakantare

uttiñöhantéà viklavaà ca

     kurvanti danda-tadanam

     tam - her; eva - indeed; yamadutaù - the Yamadutas;ca - and; 

saàsthapya - placing; narakantare - in hell; uttiñöhantém - standingup; 

viklavam - terror; ca - and; kurvanti - do; dandatadanam - beating with 

sticks.

     The Yamadütas take her to hell. If she tries to flee their 

tortures, they beat her with sticks.

Text 113 

sarpa-pramanaù kéöaç ca

     tékñna-dantaù su-darunaù

daçanti puàçcaléà tatra

     santataà taà diva-niçam

     sarpa - of snakes; pramanaù - the size; kéöaù - worms;ca - and; 

tékñna-dantaù - with sharp teeth; su-darunaù - fearsome;daçanti - bite; 

puàçcalém - an unfaithful woman; tatra - there;santatam - always; 

tam - her; diva-niçam - day and night.

     Big as snakes, fearsome sharp-fanged worms bite an unchaste 

woman day and night, again and again.

Text 114 

vikåtakara-çabdaà ca

     karoti çaçvataà bhiya

na mamara praharena

     sukñma-deha-vidhariné

     vikåtakara-çabdam - terrible sounds; ca - and; karoti - does; 

çaçvatam - always; bhiya - with fear; na - not;mamara - died; 

praharena - by the torture; sukñma-deha-vidhariné - in a subtle body.

     Again and again she screams terribly, but she does not die 

because she has only a subtle body of mind and intelligence.

Text 115 

muhurtardhaà sukhaà bhuktva

     loke 'tra yaçasa hata

patita para-loke ca

     gatim etadåçéà labhet

     muhurtardham - half a muhurta; sukham - happiness; 

bhuktva - enjoying; loke - in this world; atra - here;yaçasa - with fame; 

hata - destroyed; patita - fallen; para-loke - in the next world;ca - and; 

gatim - destination; etadåçém - like this; labhet - attains.

     After enjoying a few moments of pleasure she becomes 

infamous in this world, and after death she attains a life of 

torture.

Text 116 

para-spåñöa ca ya naré

     ya spåhaà kurute param

sapi duñöa parityajya

     cety aha kamalodbhavaù

     para-spåñöa - touched by another; ca - and; ya - who;naré - ;woman 

ya - who; spåham - desire; kurute - does; param - another;sa - she; api - also; 

duñöa - polluted; parityajya - to be abandoned; ca - and;iti - thus; 

aha - says; kamalodbhavaù - Brahmä.

     Lord Brahmä says that a woman who desires another man or who 

is touched by another man is a sinner and should be rejected.

Text 117 

tasman naré parair yatnad

     adåñöa kåtibhiù kåta

asuryam-paçya ye daraù

     çuddhas te ca pati-vrataù

     tasmat - therefore; naré - a woman; paraiù - by others; 

yatnat - carefully; adåñöa - not seen; kåtibhiù - by the pious; kåta - done; 

asuryam - not by the sun; paçya - to be seen; ye - who;daraù - wives; 

çuddhaù - pure; te - they; ca - and; pati-vrataù - devoted totheir 

husbands.

     Therefore the pious carefully keep their wives from the gaze 

of others. Not seen even by the sun, their wives remain pure, 

chaste, and devoted to their husbands.

Text 118 

svacchanda-gaminé ya ca

     svatantra çukaré-sama

antar dåñöa sada saiva

     niçcitaà para-gaminé

     svacchanda-gaminé - going where she wishes; ya - who;ca - and; 

svatantra - independent; çukaré-sama - like a pig;antaù - within; 

dåñöa - seen; sada - always; sa - she; eva - indeed;niçcitam - concluded; 

para-gaminé - chasing after men.

     An independent woman that goes where she likes, is seen by 

all, and chases after men, is like a pig.

Text 119 

svami-sadhya ca ya naré

     kula-dharma-bhiya sthita

kantena sardhaà sa kanta

     vaikunöhaà yati niçcitam

     svami-sadhya - faithful to her husband; ca - and; ya - who;

naré - woman; kula-dharma-bhiya - afraid of breaking the religious 

principle of chastity; sthita - staying; kantena - husband; 

sardham - with; sa - she; kanta - the wife; vaikunöham - toVaikunöha; 

yati - goes; niçcitam - indeed.

     A wife who, afraid to break the religious principle of 

chastity, is faithful to her husband, goes with him to 

Vaikunöha.

Text 120 

yata yuyaà ca påthivéà

     manuséà yonim épsitam

kåñna-darçana-matrena

     golokaà yasyatha dhruvam

     yata - go; yuyam - you; ca - and; påthivém - to theearth; 

manusém - human; yonim - birth; épsitam - desired; kåñna - ofLord Kåñna; 

darçana - by the sight; matrena - simply; golokam - to Goloka;

yasyatha - you will go; dhruvam - indeed.

     No please go to a human birth on the earth. You will see 

Lord Kåñna and simply by seeing Him, you will go to Goloka.

Text 121 

harina nirmita cchaya

     yuñmakaà yogamayaya

ta vipra-mandire sthiva

     cagamiñyanti no gåham

     harina - by Lord Kåñna; nirmita - created; cchaya - shadow; 

yuñmakam - of you; yogamayaya - by Yogamäyä; ta - they; vipramandire - to 

the brähmanas' homes; sthiva - situated; ca - and;agamiñyanti - will 

return; naù - of you; gåham - to the homes.

     Employing His Yogamäyä potency, Lord Kåñna will create 

shadow duplicates of your forms. These shadows will go to your 

homes. They will stay in the brähmanas' homes.

Text 122 

punar aàçena naù patnyo

     bhaviñyatha na saàçayaù

yuñmakaà mama çapaç ca

     babhuva ca varadhikaù

     punaù - again; aàçena - by a part; naù - of us;patnyaù - the wives; 

bhaviñyatha - you will be; na - no; saàçayaù - doubt;yuñmakam - of you; 

mama - of me; çapaù - the curse; ca - and; babhuva - was;ca - and; 

varadhikaù - better than a blessing.

     Then, by your partial expansions, you will again become our 

wives. Of this there is no doubt. In this way our curse has 

become the best of blessings.

Text 123 

ity evam uktva sa munir

     virarama çucanvitaù

taç cagatya mahéà çapad

     babhuvur vipra-yoñitaù

     iti - thus; evam - thus; uktva - speaking; sa - he;muniù - the sage; 

virarama - stopped; çucanvitaù - lamenting; taù - to them;cagatya - and; 

mahém - top the earth; çapat - from the curse;babhuvuù - becasme; 

vipra-yoñitaù - wives of brähmanas.

     After speaking these words, the grief-stricken sage became 

silent. By his curse, the women went to the earth and became the 

wives of brähmanas.

Text 124 

dattvannaà haraye bhaktya

     prajagmur hari-mandiram

babhuva niçcitaà tasaà

     çapaç ca sampado 'dhikaù

     dattva - giving; annam - food; haraye - to Lord Kåñna;bhaktya - with 

devotion; prajagmuù - went; hari-mandiram - to Lord Kåñna'sabode; 

babhuva - became; niçcitam - indeed; tasam - of them;çapaù - the curse; 

ca - and; sampadaù - than good fortune; adhikaù - more.

     With devotion they offered food to Lord Kåñna and then they 

went to Lord Kåñna's abode. In this way the curse became better 

than a blessing.

Text 125 


nindanéyac ca sampatter

     vipattir mahato vara

aho sadyaù sataà kopas

     copakaraya kalpate

     nindanéyat - reprehensible; ca - and; sampatteù - than good 

fortune; vipattiù - calamity; mahataù - from a great soul;vara - better; 

ahaù - Oh; sadyaù - at once; satam - of the siantly devotees;kopaù - the 

anger; ca - and; upakaraya - for help; kalpate - is worthy.

     A great soul's curse is better than a sinner's blessing. 

Even the anger of great devotees brings a great good fortune.

Text 126 

vina vipatter mahima

     kutaù kasya bhaved bhuvi

bhuta\ù kanta-parityagan

     mukta brahmana-yoñitaù

     vina - without; vipatteù - of calamity; mahima - glory; 

kutaù - where?; kasya - of whom; bhavet - is; bhuvi - on theearth; 

bhuta\ù - was; kanta-parityagat - from rejection by their husbands; 

mukta - liberated; brahmaëa-yoñitaù - the wives of brähmaëas.

     Without calamity first, how can there be glory in this 

world? Even though rejected by their husbands, the brähmaëas' 

wives attained liberation.

Text 127 

ity evaà kathitaà sarvaà

     hareç caritam uttamam

aho puëyavaténaà ca

     mokñakhyanaà manoharam

     iti - thus; evam - thus; kathitam - spoken; sarvam - all; hareù - of Lord 

Kåñna; caritam - pastimes; uttamam - transcendental;ahaù - Oh; 

puëyavaténam - of the saintly women; ca - amd; mokña - ofliberation; 

akhyanam - the story; manoharam - beautiful.

     Thus I have described Lord Kåñëa's transcendental pastimes 

and the beautiful story of how some saintly women attained 

liberation.

Text 128 

çré-kåñëakhyanaà viprendra

     nutnaà nutnaà pade pade

na hi tåptiù çrutavataà

     kena çreyasi tåpyate

     çré-kåñnakhyanam - the story of Lord Kåñna's transcendental 

pastimes; viprendra - O king of brähmaëas; nutnam - newer;nutnam - and 

newer; pade - step; pade - by step; na - not;hi - indeed; tåptiù - satiation; 

çrutavatam - of the hearers; kena - by what?; çreyasi - in thebest; 

tåpyate - is satisfied.

     O king of brähmaëas, the history of Lord Kåñna’s pastimes is 

new and fresh at every step. They who hear it never become jaded 

and tired. How can one tire of what is the very best?

Text 129 

yavad gamyaà tat kathitaà

     yac chrutaà guru-vaktrataù

vada maà vaïchitaà yat te

     kià bhuyaù çrotum icchasi

     yavat - as; gamyam - to be gone; tat - that;kathitam - spoken; yat -  

çrutam - heard; guru-vaktrataù - from the guru's mouth; vada - please

tell; mam - to me; vaïchitam - desired; yat - what; te - ofyou; 

kim - what?; bhuyaù - more; çrotum - to hear; icchasi - youwish.

     I have repeated what I heard from my guru's mouth. Tell me 

what is your wish. What more do you wish to hear?

Text 130

çré-narada uvaca 

yad yac chrutaà tvaya purvaà

     guru-vaktrat kåpa-nidhe

maìgalaà kåñna-caritaà

     tan me bruhi jagad-guro

     çré-narada uvaca - Çri Närada said; yat - what; yac - what; chrutam - heard; tvaya - by you; purvam - before; guruvaktrat - from your guru's mouth; kåpa-nidhe - O ocean of mercy; maìgalam - auspiciousness; kåñëa-caritam - Lord Kåñëa's transcendental

pastimes; tan - that; me - to me; bruhi - please tell;jagad-guraù - O guru of the universe.

     Çri Närada said: O guru of the universe, O ocean of mercy, please tell me Lord Kåñëa's auspicious pastimes as you heard them from your guru's mouth.

Text 131

çré-suta uvaca 

çrutva devarñi-vacanaà

     åñir narayanaù svayam

aparaà kåñna-mahatmyaà

     pravaktum upacakrame

     çré-suta uvaca - Çri Süta said; çrutva - hearing; devarñi-vacanam - the words of Devarñi Närada; åñiù - the sage; narayaëaù - Näräyaëa; svayam - personally;aparam - incomparable; kåñëa-mahatmyam - Lord Kåñëa's glory; pravaktum - to speak; upacakrame - began.

     Çri  Süta said: Hearing Närada Muni's words,  Çri Näräyaëa Åñi   continued   to  narrate  Lord   Kåñëa's   incomparable glories.

